
第 A 十 七 次 會 議 

—九四六年十二月十九日星期四 

午後二時四十五分在紐約成功湖舉行 

主席：Mr. H. V.JOHNSON(美利堅^>衆國） 

出席者：下列各國代表：澳大利亜.巴 

西 .中國.埃及.法蘭西.墨西哥.荷蘭.波蘭. 

蘇維埃社會主義共和國聯邦.英聯王國.美利 

堅合衆國。 

一0九.齄樓討論希臘爲希臘北部 

情勢問題所提之控訴 

主席：茲請希臘,南斯拉夫.阿爾巴尼亜 

及保加利亞各國代表前來議席就座。 

(於是，Mr. Hysni Kapo,阿爾巴尼亞駐 

南斯拉夫全權公 1£ ; Wladimir Stoytcheff中 

將，保加利亞駐美政治代表；Mr . Vassili 

Dendramis,希臘常駐聯合國代表；及Mr. Sava 

Kosanovié,南斯拉夫駐美大使；行至理事會 

議席就座。） . 

Mr. LANGE (波蘭）：關於派遣調査團前 

往有關地區一節，理事會大體上似已同意， 

因此，本人不擬再論當前案情之是非曲直,茲 

僅就關於遣派調査團前往有關务地所提之決 

議案略陳若—技術方面之意見。 

但在開始之前，竊願指明：關於進行調 

査事所提之提案似極妥善，其理由有三。第 

一，至少尙有若干代表對於目前情勢或爭端 

之異相頗有疑念，爲消除此種疑念並探求菩 

人所需之事實，以作進一步決定起見，就她 

調査厥爲唯一之途徑。其次，吾人前爲西班 

牙間題曾有調査圑之設，而鄙人敢謂，就前 

次經驗而言，調査工作極著成效。雖云其圑 

員所代表之國家利益及政治思想癱然各異其 

趣，然該調査圑所達成之結論終經全體團員 

一致通過。吾人乃能提供意見一致之文件， 

嗣經證明確爲具有重大歷史價値者，因其非 

僅成爲吾人考虜之根據，抑亦大會採取行動 

之基礎。竊以爲，吾人初次試辦調査圑所獲 

結果旣如此成功，實應鼓勵吾人仍循同一路 

徑也。 

本人更願指明：旣然吾人在事實上不啻 

業已'决定當前之問題屬於一種爭端性質，則 

在吾人作進一步決定之前，必須遵照憲章第 

三十三條辮理，按該條規定如遇有爭端發生， 

各當事國在提請安全理事會裁決前，應先覓 

取一切調整方法；該條並提及"調査"爲此 

等方法之一。故就某種意義言，吾人在作最 

後'决定之前實有採取若干步驟之責任，各爭 

端當事國亦然。竊以爲，此實贊助成立此女 

調査圑極有力之論據也。 

鄙人對於主席所提決議案，曾冒眛建議 

若干更改。按所提各項更改，除最末一項外， 

目檫完全一致。 

希臘政府騎一九四六年十二月三日致祕 

書長函 1內所向吾人提出之控訴案中指責希 

臘北鄰之支助"希臘北部現正進行之激烈游 

擊戰事。"此其申訴書中之原文也。 

原提'决議案草棻中，僅提及邊疆事件， 

或希臘與阿爾巴尼亞.保加利亞.及南斯拉 

夫邊界一帶之紛擾情形。倘鄙人街於希臘所 

提案愦了解無誤，則鄙人以爲其控訴者實不 

祇此而巳，其在性質上實係指責全部北希臘 

游擊戰事之醸成。事實上，吾人早經揭露其 

蓄意破壤希臘地方秩序之整個陰諜矣。吾人 

曾獲有說明此項陰謀之地圖2數份，因此鄙 

人認爲，倘菩人所注意者僅以邊疆事件爲限， 

而對於希臘北部糾紛之整個性質問題不加深 

究，則吾人對於希臘之控訴必不能十分公允 

也。 

因此之故，鄙人願建議在原提決議案中 

略作若干更動。所提各項更改，業經分發諸 

位懊觀，有如下述： 

― .在第一節內，應於 "希臘與阿爾巴 

尼亞.保加利亞及南斯拉夫沿邊一帶"之前 

加添"在希臘北部及"數字。 

二. '在第二節內，應於"希臘與阿爾巴 

尼亞.保加利亜及南斯拉夫沿邊一槨馎稱之 

越界侵犯情事"句前加添"希臘北部之紛亂 

情形"數字。 

三. 第五節應改如下述： 

"調査圑應有權在希臘北部及其認 

1參閱安全理事會正式紀錄第一年第二輯補 

編第十號，附件十六。 
2同上，第一年第二輯補編第十二號，附件二 

十七。 
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解；Mr. Tsaldaris及其政府對此種變動意義 

之深遠，漠然無知。此又復表示，巴爾幹人 

民雖因帝國主義者之德國唆便而流血成河， 

然希臘之淺見及浮誇，固未嘗稍滅也。 

究其實際，保加利亞之Komi̶ïs者何？ 

此輩或屬無心或出於有意，要皆某恐怖組織 

之工具及凶手而巳。按此組織曾逐漸得勢， 

頗能左右希臘政局。其本身原卽德國帝國主 

義之工具也，據稱其目的在求馬其頓之解放； 

伹其實在目的乃欲離間巴爾幹各國人民，尤 

以分化保加利亞人及塞爾維亞人之感情爲能 

事。戰爭因此而起，而其後兩敗俱傷，乃爲 

德國擴展及著名"東進"政策奠其墓礎。蓋 

巴爾幹人民，合則可免於親德；分則悉爲其 

魚肉也。 

此組織之活動曾爲保加利亞皇室多所推 

進，而保加利亞皇室者無非德國之傀儡而已。 

此二因素實爲保加利亜方面促成巴爾幹紛爭 

無巳情形之原因也。敝國君主政府曾以最卑 

鄙'之手段將其最優秀之公民摒絕於政治生活 

之外。馬其頓之武装匪徒曾企圖以暗殺手段 

將所有拒絕合作之保加利亞知名人士掃數涫 

滅，因此，保加利亞境内恐怖情緒瀰漫全國。 

似此，皇族與匪徒組織可恥之勾結誠爲史所 

未見。保加利亞人民爲抵抗此種浮誇與愴恨 

政策而奮鬭者巳達四十年矣。 

敝國親德君主袒護下之馬其頓恫嚇主義 

者乃吾人多年來奮戰之對象；參加奮戰者率 

皆敝國同胞之不願承認德國人爲其保護者， 

朋友或弟兄，而深知其眞面目者：彼輩實吾 

人窮凶極惡之敵人耳。經最大努力與艱苦犧 

牲之後，抗戰終獲勝利。保加利亞人民非僅 

得以顚覆此罪惡組織，並其全部政治理想亦 

予消滅，但未知其果有政治理想否耶。 

保加利亞人民追溯過去君主罪灵，痛定 

思痛之餘乃開始其自新之路。厥路爲何，佘 

前已言之，與全巴爾幹人民相互諒解衷誠合 

作之路也。吾人本此更始槠神，對於所有鄰 

邦莫不表示友善。南斯拉夫人民堪稱知己， 

而以塞爾維亞人爲尤然。過去因保加利亞之 

浮妄主義者及親德政策關係而引起鬩艢之戰 

及歷次黨爭，以致流血如許之多，塞爾維亞 

人所受之害獨爲慘重；今輩均以誠摯態度而 

、與吾人擄手矣。 

獨希臘現政府尙未表示惠肯之意。鄙入 

於展讀希臘首相之陳述並脍悉其言論後，深 

以爲慽，蓋彼對於敝國所發生之深遠變動漠 

然無知，而鄙人深信此種變動當使巴爾幹諸 

邦之政治發展轉入全新之路向也。茲由其陳 

述^容及語氣觀之，可知彼實一仍舊貫，蹈 

自私與浚見之浮妄主義之覆轍。此種途徑過 

去曾引起血戰；倘仍繼續，卽在今日，其結 

果亦無二致也。 

然本人於此願加以補充者卽非全體希 

臘人民均持相同態度。大凡遭受侵佔之國家， 

其國内通敵者與抗敵者悝兼而有之，希臘情 

形亦相若。故本人敢謂，該國抗籲納粹主義 

及法西斯主義之人士中，不贊同其政府在本 

理事會所表示之意見者當佔絕大多數。 

本人之爲此言，實因囘憶對德作戰期間 

屢有希臘之靑年游擊镄士由馬其頓及南斯拉 

夫山中前來本人之司令部內。彼輩或五人或 

十人間或五十人以至百人，成羣結隊，前來 

效力以與吾輩公敵之德國睡衆抗戰。彼輩率 

皆英俊之少年也。其在抗籲吾人公敵之共同 

抗戰中，目光烟炯之氣槪，卓越之作戰精神， 

及其勇於犧牲之情形，刻猶歷歷在目。而今 

此輩英勇男兒似竟爲人叱爲匪徒及無政府主 

義者矣。今被希臘政府誣爲叛徒者或卽余所 

邂逅之靑年也；每念及此，能不悲憤塡胸。 

余願再度言之:希臘政府所取路徑,決非 

藉以綏靖巴爾幹諸邦之路也。反之，唯有了 

解保加利亞國內精神方面之澈底改變，方可 

創造親愛精誠之合作基礎，從而大啓幸靦與 

進步之門。 

本人茲擬對美國決議案草案提出修正案 

—件。此修正案如下： 

"除理事會所指派之其他任務外， 

調查圑應另有一項特別重要之目標：應査 

明此次爭端所牽涉之各國政府已否在其國 

內政策方面表示國際親善之誠意，抑在相 

反方面，曾以種種方法鼓動對於鄰國之疑 

懼忌恨心理因而阻礙巴爾幹各國人民友好 

邦交之建立"。 

主席：現巳登記請求發言者尙有二人。 

第一位係波蘭代表，彼當於吾人復會後發旨， 

法國代表則繼其後。此刻爲一時二十分本人 

建議暫行休會，俟下午二時四+‧五分再見。 

(午後一時二十三分散會） 



爲應在調査之列之希臘其他部分及阿爾巴 

尼亞.保加利亞及南斯拉夫各地進行調 

俾求辨明前述糾紛之原因及性質； 

"調査圑得有權請求各該國政府. 

官員及國民以及調査圑認爲必需之其他方 

面，供應有關調:É之情報。" 

四.在末尾加添下列一段： 

"希臘.阿爾巴尼亞.保加利亞及南 

斯拉夫^國政府代表應被邀請以諮議地位 

參加委員會工作。" 

至改動之細節本人毋庸詳談，茲僅以第 

̶節爲例，應作爲" 對於希臘北部及 

沿邊一帶之紛亂情形"，而不用原提草 

案《î»之"對於 沿邊一凝之紛亂情形"。 

同樣，本人對於第五節之措詞亦曾建議 

稍加改動，俾得調査希臘北部之紛亂情形。 

其中言及此湩情形乃首應加以調査者，而如 

對於調杳圑之調査此等糾紛之性質可有所協 

助時，則邊疆兩方面之所有地域沟當供其調 

査之需。 

據本人所知，蘇維埃社會主義共和國聯 

邦代表曾提出另一修正案，其含義颇與本人 

所提相似。本人並不特別堅持個人之辭句， 

或任何其他辭句；竊以爲實際措詞究屬次要。 

最關重耍者乃所表達之某種意思也。 

本人在末後曾提議補加一段："希臘.阿 

爾巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫务國政府代 

表應被邀請以諮,地位參加委員會工作"。 

本人頗重視此處所加添之一段，其原因 

有二。 

第一，倘負責在指定地區進行調査之調 

査 f f l，除承地方當局代表以諮議地位予以協 

助外，兼得中央政府代表之協助，則調査M 

工作當可多所推進。 

本人對於准許有關之四國政府代表以諮 

議地位參加，所以認爲頗有裨助者，尙有第 

二轤原因在。竊意彼等之與調査圑共同工作， 

實足以在調査圑輔助之下促進彼此間直接關 

係之建立。本人認爲此點頗關重要也。 

Mr. DE LA TOURNELLE (法蘭西）（譯自法 

文）：安全理事會目前所有之爭端旣屬急性同 

時又係慢性；其所以爲慢性者乃因希臘問題 

之提出理事會，在一年之內此巳係第三次矣， 

且提案國家毎次均不相同 1 ;其所以爲急性 

者乃因過去數月内，希臘游擊隊及其正規軍 

隊之交鋒肆殺，散見各地。 

且也，適在理事會陳述意見之巴爾幹各 

國代表一致承認此種紛擾情勢實屬危急。希 

臘國內情勢誠極困難。希臘原爲民主孕育之 

地，1：其人民尙未喪失其固有之道德，故猶 

篤信民主。然該國境內意見之紛歧奔放洋溢， 

希臘鄰國實不能負其責也。在此種情勢之下， 

希臘與其鄰國間乃屢次發生邊疆事件，但如 

卽此假定希臘人民對於其鄰國懷有敵視意圖 

實不合理。 

當前爭端恰在理事會職權範圍;k內；但 

理事會或至少大多數代表，在聞悉谷有關國 

象之陳述後，咸承認不能有所決定。 

因此，理事會在採取適當決譏之前不得 

不先收集所有之必要情報。而此種情報必須 

由調査»在希臘與阿爾巴尼亞.南斯拉夫及 

保加利亞邊界附近地區進行調査始可锼集， 

應無疑問也。 

故法國代表圑在原則上接受美國所提之 

提案。然菩人認爲，倘調査圑不由理事會七 

理事國組成，而由非理事會理事國之某—國 

家官員數人所組成一齊一圑體，且由該國商 

同理事會組織之，則調査圑之效能當可較大 

也。 

Mr. HYSNI KAPO (阿爾巴尼亞）（譁自法 

文）：在安全理事會致力討論希臘問題之最初 

四次會讒2中，諸位曾聞悉Mr‧ Tsaldaris所控 

各點及南斯拉夫.保加利亞與阿爾巴尼亞代 

表之駁斥。此各國代表復對Mr. Tsaldaris所 

領導之政府加以責難，蓋希臘之內戰及巴爾 

幹各圃紛擾滋事之原因均應由Tsaldaris政府 

負責也。 

在安全理事會第八十五次會議結束時， 

下列各點均已大白： 

1參閱安全理事會正式紀錄，第一年，第一 

輯，補編第一號，附件三：蘇聯代表圑代理 

首席代表一九四六年一月二十一日致安全 

理事會主席函；及安全理事會正式紀錄第 

一年,第二輯補編第五號附件八:鳥克蘭外 

交部長一九四六年八月二十四日致祕書長 

之電報0 ' 

2參閱安 i理事會正式紀錄第一年第二輯, 
第二十四至第二十七號。 

三一五， 



― . 希臘對南斯拉夫 .保加利亞及阿爾 

巴尼亞之責罪均係出於虛構，全然無稽。 

二. 希臘政府加罪於其鄰國之唯一原因 

乃欲將希臘之內部情勢歸罪於人，藉以規避 

其本身之責任與罪戾。 

三. 希臘境內確有內戰狀態存在，其所 

以醸成，乃由於此種不孚衆望之專橫政府政 

策所致，而此政府之能保持權勢乃由於外國 

軍隊之支助。 

四. Mr. Tsaldaris政府之伎俩足以威脅 

巴爾幹各國之和平及全世界之安全。 

主席先生，當時閣下本人或安全理事會 

任何其他代表，爲謀制止此種情勢而提出決 

譏案草案一件，提請理事會立卽採取實地行 

動者，固屬情理之常也。 

雖然，敢請奉吿主席：閣下以美國代表 

圑名義所提之決m案，實非前此辯論之美满 

結論也0 

鄙A不擬對於美國決議案詳加分析，但 

願指出：該'决議案僅僅提及"希臘與阿爾巴 

尼-亞.保加利亞及南斯拉夫沿邊一帶之紛擾 

情形"，且謂調査圑但須"査明有關希 t e與阿 

爾巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫沿邊一帶傳 

'稱越界侵犯情事之谷種事實"，此實輕視此 

問題之重耍性而將其認爲局部問題也。 

推其含義，問題全部止此而已。同時， 

倉卽美國代表圑之提出此重決議案，但以希 

臘所提責罪爲憑（吾人業已證明其全然無稽 

矣），而將南斯拉夫.保加利亞阿爾巴尼亞 

各國代表圑關於希臘實情所提之一切論據， 

略而不談。故美國決議案意在使人忽視實在 

問題而給予調査圑一 f不必耍之任務，蓋無 

論何人——尤以安全理事會——均極熟知： 

目前希臘困難情勢之原因並不在於北方邊 

界,，尤不在於鄰國，而在乎希臘本身；其唯 

一根本重要!^、因卽Mr. Tsaldaris之政府也。 

諸代表在討論之過程中，曾聞及希臘名 

流如Messrs. Sophoulis, Tsouderos,' Sophiano-

Pou l o s等人，英^人士及國名;E者所提之 

可靠證據。Mr. Tsaldaris曾親自談及其國内 

目前悲剗及現正繼續流 i之情形，諸位亦巳 

脍悉。諸位曾接獲希臘各民主龃織及現方從 

事声雅典政府抗戰之'希臘游擊戰士之申訴； 

政府軍隊之縱火村莊殺害婦女，各監獄及拘 

禁島之爲民主人民所充斥，以及希臘軍中賈 

國軍官之到處獲獎，而民主軍官則遭 i l l除， 

行政機關中之民主官員及教育界之民主份子 

亦均遭受同一命運，凡此情形，日有所聞。 

Tsaldaris政府，猶如地中海他岸之另一 

政府，亦設有納粹褐衫隊之登記處，此係一 

九四六年十月十八\日巴黎之法蘭西新開;Ttt所 

報吿者，該祉於是日發表國際反種族主義者 

同盟之公報，其中曾紫;此事提出抗議。 

今日之希臘業已成爲收容南斯拉夫.保 

加利亜及阿爾巴尼亞各國戰犯之避難所矣。 

鄙人懷擬奉吿諸位：目前在Sy ro島上及在 

Missolonghi地方，阿爾巴尼55戰犯方爲希臘 

軍官所組織訓練以,對於阿爾巴尼亞施其毒 

手。希臘報紙，loannina之jgcn""-，在一九 

四六年十一月十二日所出之報中曾有如下之 

敍述： 

"諜银部人員方積極從事於組織伊 

庇魯斯北部人民游擊隊，將彼輩加以武装 

後遣往伊庇啓斯北部（換富之，卽阿爾巴尼 

亞南部），按該處正在發動一簡反阿爾巴尼 

亞人民共和國政府運動。率領此輩游擊隊 

者爲EDES之某軍官，彼在佔領期內以虐 

待伊庇魯斯人著名。" 

美國所提之決議案對於所有此等事實頗 

有文钸之嫌疑。當在座諸君中，有人圜使希 

臘人民在外國軍隊所庇護之新法西斯政府壓 

迫下繼績受苦之際，而談希臘人民之水深 

火熱，而談論希臘人民對於共同勝利之眞正 

貢獻，竊未知其是否僅爲舞弄文詞耳。Mr. 

Tsaldaris佯爲南斯拉夫.保加利55.及阿爾 

巴尼亞各國干渉希臘內政而遭受犧牲者，圖 

將希臘人民之英勇戰，'歸功於己，並欲將身 

受其害之希臘抗敵戰士之光榮戰果由各戰 

犯。法西斯主義者及通敵之輩（其徒衆也）坐 

享其成，吾人瞻念國際和平及安全，豈敢相 

信Mr . Tsaldaris之信口雌黄耶？ 

主席先生，鄙人願請閣下注意下述事實： 

倘決璣案竟依現在之字句而獲逋過，換言之， 

卽不加修正，不責令調查圑先在希臘本國境 

內進行調杳，則安全理事會之威望將遭受 

嚴重損害而急需救治之創傷仍未能醫療也。 

因此之故，鄙人瞻念全世界人民之和平 

及自由，更復念及吾阿爾巴尼亞人民素受外 
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侮今復遭受希臘政府有計劃之繼績挑釁，敢 

請諸代表決定遣派調査圑前往希臘，並從此 

終止Tsaldaris政府之侵略行爲。是則所有 

民主愛好和平國家曾與法西斯暴虐政權抗戰 

者之共同願望也。實亦憲章所賦予君等之職 

責一秉公裁決，維讒國際和平及安全。 

郭泰祺生（中國）:主席先生，關於閣 

下爲貴代表圑提出之決讒案草案，在座諸代 

表至少在原則上業經完全同意，鄙人引以爲 

慰。 

竊以爲調査圑之設立乃安全理事會在現 

階段討論期間所可採取之唯一合理路徑。吾 

人業已脍悉希臘f^:表及其他三國政府代表屢 

次所作之相反陳述，及各雙控訴與反控。安 

全理事會爲對目前情勢能有不偏不倚之意見 

起見，必須憑藉客觀之事實報吿，其理至明， 

毋庸申說。 

憲章第三十四條屮有此規定；且本調査 

圑當須作爲理事會之耳目。理事會對於菩人 

公認爲急性兼具慢性之當前情勢，努力獲致 

和平解決，其責任之重大諒爲吾人所共知。 

竊以爲理事會及調查圑當前任務，確極重要， 

且吾人之處理辦法必須客觀而無所偏祖。 

鄙人所引以爲慰者，卽在控訴與反控， 

相互吿訐聲中，所有四關係國政府代表均經 

明白表示，願彼此以善鄰之道和睦相處；吾 

人據此，乃敢希望安全理事會當可覓得和平 

之解決辦法也。 

茲苒重述一次：吾人應以純粹客觀無我 

之精神，處理吾人之任務。蘇聯代表對於當 

前情勢之了解勝汆多多，本人自愧弗如。因 

此，不欲談及本案之實體。但如鄙人可以建 

議，竊意吾人現時或應着手分節討論美國之 

提案草案，並將所提各項修正案一倂考慮， 

除非尙有人欲發表一般意見也。鄙人個人對 

於原提之決議案，實衷心樂予贊助。 

Mr. HASLUCK (澳大利亞）：倘吾人SU將 

結束一般討論，進而着手通過決議案草棻或 

所提任何修正案問題，則澳大利亞代表M願 

就吾人舉行之辯論提出一點意見。雖然據菩 

人揣度，此與當前問題並無直接關係，因旣 

屢經提起，吾人不得不稍有所言也。希望諸 

位諒解，菩人街此問題所作之申述，並非對 

於本案之是非曲直表示任何特殊意見，而係 

陳述吾人所認爲本理事會工作之極重耍原則 

也。 

SIÎ人所指者，卽一再有人提及希臘政府， 

而其言語之間似謂該政府並非該國之代表。 

究竟該政府是否代表其國家本人不參加意 

見，但鄙人願以澳大利亞代表圑立場向諸位 

表明，依據吾人意見，本理事,實無權過問 

此, :問題也。 

本案爲希臘所提之控訴，提請注意一種 

情勢，據稱此種情勢之繼績恐將危及國際和 

平及安全之維持。希臘曾對南斯拉夫.阿爾巴 

尼亞及保加利亞各國行動有所指責，而另一 

方面，該三國政府代表則對於希臘加以責難。 

吾人以爲，、當前問題旣非*該國政府中 

任何政府之國內政策問題亦非其政治色彩問 

題。當前問題乃希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼 

亞及保加利亞四國間之關係問題也。 

所有本理事會各代表當可追憶，未幾之 

前鳥克蘭政府曾鬮便理事會注意希臘政府在 

內政方面之行爲，而理事會所作之'决議不啻 

將該項控訴1予以駁斥。吾人當時認爲，Tsal-

da r is政府是否代表希臘人民，或該趺府之 

政治色彩是否合乎菩人口眛，等等類此問還 

本理事會無權過問，吾人現在仍持同樣見解。-

據吾人意見，憲章條款已將此等問題置諸吾 

人權限之外，按憲章規定，聯合國各會員國 

之政治獨立吾人必須予以尊萆。關於是項原 

則，在聯合國工作中巳有一致之具體發揮矣。 

茲再指出下述事實以明吾言：在最近所 

舉行之大會期間，希臘代表曾得以出席；彼等 

曾參加大會之辯論；彼等之全權證書曾被接 

受；彼等曾經發言；彼等曾經投票；而任何 

人對於其行爲之是否合法均無絲毫詰難之 

意。然當其發翥與投票時，當其全權證書被接 

受時，彼等固係代表Tsaldar is政府而發言 

而投稟也，且其全權證書係Tsaldaris政府所 

發給者也。 

吾人認爲吾人不能過問該問題。凡屬根 

據憲法而成立之一國政府在未經該國人民推 

翻之前均有權代表該國發言及行動，是乃聯 

合國工作之墓本原則及必要條件也。鄙人之 

欲辯明此理，乃因吾人確實認爲此乃聯合國 

I參閲安全理事會正式紀錄第一年第二輯第 

十六號，第七十次會議。 
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工作之基本原則也。此並非僅指希臘政府而 

言；倘此係南斯拉夫政府或任何其他聯合國 

會員國政府之問題吾人亦當有同樣之陳述 

也。然菩人認爲，詰問一國政府之是否代表 

該國人民，誠屬不當之至。 

Mr. GROMYKO (蘇維埃社會主義共和國 

聯邦）（譯自俄文）：本人僅欲對於澳大利亞代 

表同人適纔所作之陳述稍作數語。彼認爲若 

干代表之指出希臘境內發生之情勢與希臘政 

府政策有關，係屬錯誤。竊以爲二者間之關 

聯頗爲明顯，凡謂此種關聯存在者均屬正確。 

吾翬中諒無任何人能認眞辯論而謂希臘境內 

發生之事件與希臘政府政策，與Tsaldaris之 

希臘政府政策之性質無關者。吾人對於希臘 

情勢細加考慮後，則希臘南部，希臘所屬务 

島，希臘中部及希臘北部之事件與希臘政府 

所取政策之密切關係立卽顯然，按該國所有 

民主組織均爲此種政策所敵視之目標。 

孰可否認此事？任執一希臘人而問之， 

彼當謂確有肯定之關聯存在也。每一希臘人 

固有其個人之解釋；擁護政府代表者當依彼 

之意見解釋此事，而擁讒希臘民主黨組織代 

表者則另有其解釋。然固無人可以否認此種 

關聯之存在，蓋希臘境內所發生之事件曷可 

別有其他解釋耶？ 

本人對於Tsaldar is希臘政府在各地之 

有相當數目之擁護者，從未懷疑。但卽就本 

人言之，關於希臘情勢，（其致成之原因固極 

確定）是否應與希臘政府政策相提並論，本 

人並無需任何人之意見，無論在安全理事會 

或任何其他處所也。 ' 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：倘 

非因蘇聯代表之演講致使鄙人不得不作答 

覆，則鄙人不應再度請求發言矣。苟吾人接 

受彼所言者，吾恐吾人討論範圍將因而擴大 

而與希臘政府所提之領域，亦§卩構成吾人辯 

論對象之領域，相去太遠。 

理事會當潜記憶，本案原爲希臘政府所 

提，該國政府控'其北鄰之侵犯希臘北部邊 

疆且在希臘北部釀造糾紛à本人不解吾人如 

何能將此事與希臘政權之體制或性質相聯 

也。 

誠如若干代表所述，吾人屢曾閬及有人 

企圖在本理事會中確定希臘政權之侵略性， 

君國色彩，等等。然此等企,終未得逞。因 

此，吾人不能認爲希臘北部邊境一帮所有之 

任何糾紛或擾情形乃係該政權之政策所滋 

致。此二者實無任何關係，且本理事會對於 

希臘政權之性質亦不當有任何表示。 

蘇聯代表在其談話屮曾提及彼所謂希臘 

北部，南部，中部及所屬各島之情勢。此與吾 

人此時此地所考盧者毫無關係。吾人刻正考 

慮所提之控訴，據稱希臘邊境遭受其北鄰侵 

擾,且各該鄰國已在希臘北部醸成是非。蘇聯 

代表曾提及彼所謂之"希臘內戰"。苟希臘果 

有內戰，竊以爲本理事會亦不當有任何調査 

之權，同時亦無能爲力，除非業經證明該國 

內戰構成對其鄰國之威脅也。然吾人固不能 

將今年夏季吾人陸續所作關於希臘之一切討 

•論重新開始，而討論希臘及希臘政權是否爲 

對其鄰國之威脅。理事會早經一再'决定其非 

威脅矣，而吾人現時所考慮者乃完全另一問 

題。 

故本人切望吾人能牢守所爭之問題，而 

不試,擗大範園，更事沉溺於無謂之辯論， 

且菩人應卽審議美國決議案（本人對此完全 

贊同）以及蘇聯.波蘭及译加利亞^國代表 

所提之修正案。 

氽本人可否提供一項建議？本人昨日在 

辯論中曾謂本人希望能在此項決議案中增添 

某種條文以防將來此等危機之重演。至於究 

當如何辦理，本人此時不欲提出任何詳細建 

譏。竊以爲當有前例可供參玫（卽國際聯合會 

所作解決之前例），而據此等前例，時有經 

常機構之設，用以防止類此情勢之蓴演。本 

人以爲吾人如將決議案中增添極簡單之語句 

卽可達此目的；本人希望每人均能接受也。 

牝當加在最後一節中，有如下述： 

"應溝調査圑提具其所認爲防止^該 

邊區糾紛重演听宜有之任何提案。" 

竊以爲最好能向調査圑要求此事；彼等 

在調查之核當知情勢如何，情形何若，且彼 

等極可能提供若干有用之建議也。鄙人爱敢 

提請諸代表接受對於決議案之是項增補；並 

願建議將其附在原文之末段內。 

Mr. KosANOvié (南斯拉夫）：鄙人認爲 

倘不將希臘之内部情勢考慮在内，恐不能解 

決此項問題。關於此锺情勢之討論鄙人不負 
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責任。實乃Mr. Tsaldaris自投羅網也。彼在 

其備忘錄中'曾謂：" 由於希臘之鄰國現 

芷支持希臘北部之猛烈游撃戰爭，破壤敝國 

之公共秩序及領；t.完整"1。 ' 

彼旣以罪行加諸吾人，吾人如不將此情 

勢加以解釋，如何可以自剖？設便鄙人明日 

將指責鄰國在敝國煽動內戰，則余對於南斯 

拉夫內部情勢之坦白考盧不應有所畏懼。 

Mr. Tsaldaris何竟顧慮此種討論耶、？苟爲 

說服諸代表之不熟悉目前情勢者起見，鄙人 

證明此處所提出之護照爲南斯拉夫謹照，則 

將爲南斯拉夫人派人前往希臘鼓動內戰之一 

種證明；倘鄙人證明其非護照，而係游擊隊之 

身份證，則將爲對於希臘内部情勢之干渉矣。 

而另一方面，謹向Sir Alexander Cado-

gan道歉，英國軍隊之駐在希臘亦係身於希 

臘國內情勢之一種干涉也，且其程度較諸 

Mr. Tsouderos, Mr. Sophianopoulos及希臘 

人民之其他眞正領釉所言曾爲鄙人徵引者， 

有甚多多。 

鄙人認爲對於希臘問題党取永久解決並 

非極其困難。實頗簡易。容希臘人民選擇一 

種自由民主政府，則吾人在巴爾幹g"國當有 

3fE分自由與充分和諧矣。鄙人以敝國政府全 

權代表之立場，在此聲明：吾人並未危及希 

臘之完整。吾人並未危及希臘領土。吾人不 

欲強以任何特殊政權加諸希臘。然^人願有 

—種眞正民主政權，各派民主力量之集中； 

但鄙人不願涉及此等細節，唯望能有合乎希 

臘人民願望之政權也。 

Mr. HASLUCK(澳大利亞）：余上次談話所 

引起之討論本人不願苒事延長，但爲求精確 

起見茲將吾人對於本問題之看法作成提案。 

提案如下：據吾人意見，吾人在聯合國 

內談及希臘時，僅能表示一事，是卽希臘國 

家；吾人僅能謂希臘之意見卽其立憲政府之 

意見。吾人在聯合國內不能將該種含義之希 

臘與其他含義之希臘加以區分也。 

Mr. DENDRAMIS (希臘）（譯自法文）：若 

干希臘鄰國代表曾渉及敝國之內政，意,規 

避主要間題。鄙人不擬採取同一路徑。鄙人 

昨日曾a及彼輩所提出之一切責難，鄙人均 

L參閱安全理事會正式紀錄第一年第二輯補 

編第十號，附件十六,第九三頁。 

可——作答。但竊以爲此刻之最重要間題乃 

如何協助促成安全理事會工作之圓満結果， 

如何協助理事會不便其沉溺於討論，而理事 

會應逕行採取必要之預防辦法，俾可锼取充 

分情報。 

鄙人代表希臘政府樂予接受安全理事會 

主席爲遣派調査M在敝國北部邊界兩,方面 

(意卽在阿爾巴尼55 .保加利亞.南»[拉夫境 

內及希臘境內）進行調査以便對於安全理事 

會所處理之案件得有公正且充分之估價事所 

提之決議案草案。 

希臘對於將來組成調査圑之忠實而客觀 

之裁判官自當大開國門相迎，何對希臘懷 

有偏見之輩均已准其自由進入吾國領土矣。 

鄙人十分相信此調查圑非但可以證明敝國爲 

和平之忠實信徒且其在促進安全理事會之維 

持巴爾幹和平及安全方面亦與有功焉。總之， 

希臘曾料及此種解決辦法，蓋希臘在其提訴 

書中曾請求在上述各地進行公正之調査，並 

希望理事會採取適當辦法以制止此種情勢， 

倘任其繼續，可能危及國際和平及安全也1。 

決議案草案如經理事會通過，敝國政府 

當盡力之所及而便調査圑得以圓满執行其職 

務。關於目前嚴重事態之是否源自國外或國 

內，其決定之權在於調査W，而非南斯拉夫 

代表。吾人固不能充任法官同時又兼爲爭端 

當事國也。 

希臘所信賴者爲美國決議案草案中所稱 

調查圑之決議而非南斯拉夫代表之偏頗建 

議。南斯拉夫代表並應坦白無恐遵從調査圑 

之公平證言，按據美國代表所提原案，調査 

M應可享有充分之行動自由，俾能對於希臘 

政府提交安全理事會之困難f。3題，以客觀態 

度審議一切事實。 

觀於南斯拉夫代表之陳述，彼似擬將其 

本人替代調査圑，並限制調査圑之職權。雖 

云決議案草案交由調査圑自行!決定彼應何 

往，應如何進行其調査，而南斯拉夫代表則 

欲對墓本問題先存成見，並欲侵犯調査圑對 

於理事會議事日程中間題達成完全獨立' 决定 

之絕對自由，按此問題卽：在南,斯拉夫代表 

所目爲希臘政治生活演成之戲劇'屮，第三者 

所應分擔之責任問題。 

1參閱安全理事會正式紀錄第一年第二輯補 

編第十號，附件十六,第九三頁。 

三一九 



鄙人茲一談蘇聯代表所提[^之間題：何 

以在一年之內希臘問題竟三度提至理事會？ 

如謂至少阿爾巴尼亜.南斯拉夫及保加 

利亞各國政府均極熟知此問題之眞正原因何 

在？並非鹵莽。鄙人敢信，苟使Mr. Gromyko 

贊助美國之提案，派遣調査圑前往該地並具 

有Mr. Johnson提案原文中所授予之權力，則 

其本人亦當有所頜悟也。 

Mr. Gromyko對於吾人所言是否確有實 

據曾表示懷疑。然此恰卽吾人派遣調査圑前 

往四國，以圖打倒在理事會中未肯實言相吿 

之輩之另一理由也。吾人對於Mr . Gromyko 

今日在心理方面及其他方面所表示之種種隱 

匿，頗不能了解，蓋彼採用之衡量標準有二， 

因事而易。倘其提案果經通過，則不啻使調 

査圑行動陷於停頓也。 

锻願准許調査 i l——及安全理事會經由 

調査圑——察看希臘邊疆發生何種事變，然 

彼願極其愼重，甚至過於愼重。彼願調査圑 

對於敝國邊界以外所有之紛亂情勢僅察知五 

分之四或十分之九，但彼要求調査圑之負責 

調査者一旦進入希臘領土應卽洞察一切。 

然則Mr. Gromyko之此锺態度與其充分 

揭示眞理之願望如何可以相謀？ 

吾人相信美國^決譏案草棻第六節極爲 

高明，故鄙人願照原文接受。關於本節所提 

之各項修正案恐將妨害調査工作之圓満進 

行，蓋調査工作應以絶對眞理爲根據，而不 

應造成有利於南斯拉夫，有害於希臘之一種 

情勢。 

至於阿爾巴尼亞代表所作陳述，吾人最 

低限度可以謂其表示阿爾巴尼亞政府唯恐計 

議中之調査圑g入該國領土。彼甚"5竟謂似 

此調査將損及理事會之尊嚴而無所裨签。 

波蘭之修正案謂須增請四關係國代表以 

諮議資格參加調查圑而無投票權云云，此由 

吾人觀之，實非必要，因調査M當有權請求 

被調査國家之任何國民提供證據及服務也。 

若干代表擬將四爭端當事國延入調査 

圑。但如由被調査國政府委派一人聽候調査 

圑便用，則調査M得此協助必可廒用。在希 

臘境內，調査圑將由希臘代表一人予以協助， 

在保加利亞領土内則由保加利亞代表一人予 

以協助，以此類推。四國代表均可供調査圑 

遣調，則彼等實無參加調^圑之必要，縱以 

諮議資格且無投禀權，亦非必需也。 

波蘭代表曾將此種情勢與西班牙情勢相 

提並論，鄙人應表示遺慽。希臘曾抗饌納粹 

及法西斯主義者並對盟國之目標有所貢獻， 

而西班牙則對軸心予以支助，波蘭代表豈巳 

忘懷乎？ 

茲擬略述數語以答覆南斯拉夫代表。希 

臘認爲吾二國在戰時和衷共濟之精神在和平 

時代仍應保持。敝國之對南斯拉夫表示好感， 

伹有機會從未放過。 

而南斯拉夫報紙爲報答希臘報界對於該 

國之正當友It態度，所表示者無非對希臘之 

敵視而已。 

希臘人民雖#3於涉及其自由之一切是項 

均不讓步，然從未持報復態度。希臘人民本 

其俾統政策，刻仍亟望未來之墓礎不致建立 

於怨恨與侵擾也。 

吾人與鄰國間所爭論之問題一旦解決， 

希臘人民必先將過去一切置諸度外。追溯.敝 

國之悠久光榮歷史，每逢戰勝，對於戰敗國 

莫不自動予以協助也。 

Mr. KosANovic (南斯拉夫）：僅僅再說一 

句：鄙人並未提出任何提案。希臘代表謂鄙 

人曾經提出一個提案，一個決議案。鄙人並 

未作任何提案，亦未提出任何決議案。 

Mr. DENDRAMIS (希臘）（譯自法文）：鄙人 

所指者乃南斯拉夫代表今晨之談話及其對於 

決議案所作之提案。 

Mr. LANGE (波蘭）：僅有一個小小更正： 

希臘代表曾提及鄙人將希臘與西班牙相提並 

論。想彼曾解吾言。鄙人曾談及西班牙問 

題調査圑之工作，而引爲圆滿先例，並應鼓 

勵吾人接受此次組織調査圑之新提議。鄙人 

所談祇此而巳。 

主席：按目前討論之決議案係美利堅合 

衆國代表所提，本人以美國代表地位，對於 

本理事會中關於需要進行調査及成立調査圑 

問題所達成之大量一致意見願表示欣慰。由 

理事會議席中所表示之紛歧意見觀之，可知 

有根深蒂固之成見在，而美國代表圑之所以 

以該.重特殊方式向諸位提出決,案者，恰欲 

避a紛歧意見之激烈表示也。 



吾人堅信當前情勢應予以調査，且在镧 

査之前吾人無權指責某一國家，雖云本人曾 

代表敝國代表圑提出此項'决議案，本人在原 

則上並不反對修正案。理事會任何理事國均 

有權提出修正案，固屬毫無疑問。本人對於 

所提之某數修正案頗願接受。俟吾人考慮及 

此，當再詳談。 

然如敝決議案之最後定稿中對於當前情 

，之任一當事國含有責罪之意，無論其爲隱 

含或直接源於對本案之成見，本人均不能接 

受。 

人可否提醒理事會：吾人現在提議之 

步驟僅係初步性質？倘理事會同意設立此調 

査圑遣往希臘及各鄰國，按照規定，進行調 

査，則理事會在道義上及法律上均有責任對 

於調査圑之報吿及建議採取行動。竊以爲當 

調査圑向吾人提出報吿及若干調査結果後， 

則理事會所同意接受之此等調査結果應爲吾 

人採取行動之根據，並據以斷定致成此種愦 

勢之因素爲何。 

特就各種修正案而言，本人願表示總括 

意見：美國代表圑認爲波蘭所提修正案最可 

接受，本人爲波蘭之修正案除最後一項外 

本人均可接受但須作若干輕微改動，且波蘭 

代表及理事會須願意接受對於菩人決議案第 

一節所作之小小增補，俾便表明本理事會對 

於當前問題並未存有成見，而吾人意在派遣 

調査圑以調査事實眞相並作成報吿而巳。 

此意如經波蘭代表及理事會接受，則本 

人擬卽建議在美國原提決議案之第一節中增 

添一句。該節最後一句現爲："....此種情52 

據理事會意見應予以調査。"余擬增入："在 

企圖對於爭論之問題達成任何結論前應予以 

公正調査"。 

HASSAN Pasha (埃及）。鄙人欲知吾人是 

否現在卽行討論此事，抑或稍遲再議，蓋如 

吾人現在卽行討論則鄙人對於此點願進一 

« 0 

主席：本人尙未屆達提請一般討論之 

時。適纔僅曾解釋美國關於吾人所認爲極其 

重要之問題之意見而已，此問題卽吾人行將 

通過之'决議案之公正問題。 

Mr. LANGE (波蘭）：本人僅欲聲明，所提 

之增補頗可接受。此恰卽調査圑之目標，面 

不待言也。 

主席：如荷波蘭代表同意，余願待至表 

決前逐節討論該決議案時再囘到此點。余提 

出陳述之意僅爲初步闡明美國之觀點而巳。 

余提議吾人進而將美國所提'决議案逐節 

加以考慮。如此，則所提之各項修正案均可 

參照有關節段加以討論，而不必籠統討論之， 

第一爲蘇維埃瓧會主義共和國聯邦代表所提 

之修正案，第二爲波蘭代表所提之修正案。 

美國決議案草案第一節原文爲： 

"鏖於希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼亞及 

保加利亞各國政府對於希臘與阿爾巴尼 

亜.保加利亞及南斯拉夫沿邊一帯之紛亂 

愦 5 i曾向安全理事會提出口頭及書面陳 

述；此種情^據理事會意見應予以調査。" 

波蘭代表曾銜該節提出修正案一件，謂 

在 " 紛 亂 情 數字之後應增人下列字樣： 

"在希臘北部及 . . . . "。 

美國代表圑在表示願意接受該項修正時 

曾謂其接受之條件爲在第一節末尾壻添下列 

詞字：" . . . .在企,對於爭論之問題達成任何 

結論前應予以公正調査者"。 

關於'决議案中本段有任何代表欲發言者 

否？ 

HASSAN Pasha (埃及）：鄙人僅擬聲明：敝 

代表W對於美國提案頗覺満意。à如理事會 

大多數代表均願有所更改，鄙人必須表明：雖 

云鄙人對於英語修辭不夠熟悉，但不贊成將 

波蘭代表圑所作之此項提案中壻添"公正"二 

字。就鄙人了解，'决議案所渉及者爲初期工 

作，而"公正"二字插入之後，恐使人推想調 

査M可能不以公正態度調査此案，此在鄙人 

觀之，實不能相信。根據鄙人對於英文之了 

解程度，鄙人不相信吾人果欲指示調査圑"公 

正"調査此案也。設便吾人將此二字删去， 

或如若干同人所建議者增入"客觀"二字以代 

之，當與吾人所欲表示之意思比較相符。 

鄙人對於"公正"二字之解釋或不正確， 

但個人身爲法官，聞及吾人明言此調査圑須 

"公正"調査此案，頗覺刺耳，蓋是乃理之當 

然，且吾人相信凡盡心其職守者最低限度均 

當以公正態度進行調査，固不待言也。 



鄙人對於 "公正 "二字之解释或失之 n 

謬，但所見固如是也。 

主席：余願奉吿埃及代表，彼對於"公 

正"二字之解釋實與本人相同。然，恕余冒眛， 

竊以爲埃及代表對於此二宇之用意何在有所 

解，原意並非在於給予調査圑一種倫理指 

示使其務須公正也。實謂理事會認爲在定議 

之前應有公正之調査及報吿，因而需耍進行' 

調査云云。 

HASSAN Pasha (埃及）：主席先生，承蒙 

加以解釋，鄙人不勝欣慰。然，鄙人仍認爲或 

尙含有另外意義也。雖然，如吾代表同人所 

見與此不同，個人不擬堅持鄙意。 

主席：美國代表圑認爲此二字並非重 

耍，願意删去。但此意如用"客觀"二字代替 

"公正"或更能確切，因此："此種情^，據理 

事會意見在理事會企圖對於爭論之問題達成 

任何結論前應予以客觀調査"。 

HASSAN Pasha (埃及）：此頗可令人滿意。 

主席：倘無何5：對，則美國所提之增補 

卽用此種字句。 

關於本'决議案第一節及所提之修正案尙 

有其他代表欲發a者否？ 

Mr. GROMYKO (蘇維埃社會主義共和國聯 

邦）：本人擬―醴將原文宣讀一過。 

主 席 ： " 此; 1情^，據理事會意見 

在理事會企圖對於爭論之問題達成任何結論 

前應予客觀調査。" 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國）：請問 

吾人現在討論者爲何？是否爲閣下之'决議案， 

益以適所宣讀之增補，經波蘭代表所提出 

者？ 

主席：然。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：果 

爾，則本人有所陳述。本人必須承認，本人 

認爲貴國原提之草案較佳。賁國©提草案爲： 

"鑒於希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼亞及保加利 

亞各國政府對於希臘與阿爾巴尼亞.保加利 

亞 及 南 斯 拉 夫 沿 邊 一 帯 之 紛 情 曾 向 安 

全理事會提出口頭及書面陳述"。波蘭修正案 

擬將其改爲："鑒於希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼 

亞及保加利亞各國政府對於希臘北部及希臘 

與阿爾巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫沿邊一 

帯之紛亂情曾向安全理事會提出口頭及 

書面陳述。" 

彼提及希臘北部；諒指希臘北部之紛亂 

情^。觀於吾人討論過程中所談者，此或可 

引起若干誤解。在希臘代表圑代理首席代表 

十二月三日之公函第一段內確曾提及希臘北 

部，據謂希臘鄰國"對於希臁北部現正進行 

之激烈游擊戰事方予以支助。"其控訴之着 

重點乃謂紛亂情^係希臘鄰國之行動所煽動 

者。以本人觀之，此乃理事會當前問題之所 

在；此項爭論全部所涉及者爲邊界及邊區之 

關係。可能各該紛擾情形業已癀大而深入希 

臘北部，但如將波蘭所提原文不加更動，僅 

僅提及希臘北部之紛擾情形，或將招致調査 

圑方面之若干誤會而誤以爲其職責在於調査 

希臘之內政。竊恐原文確有此含義，而據本人 

見解實情並不如此。 

此不啻復返至Mr. Gromyko所談之希臘 

內戰問題。吾人對此尙未及加以調査；吾人 

所必須調査者乃下述控訴：紛擾情形係由於 

外界所鼓動或支助者。倘波蘭代表對於紛擾 

情％再增添數字，例如："懊稱在希臘北部 

所煽動之. . . . "等字，則本人可以接受波蘭 

代表所建議之詞句。在以下各節内亦可作類 

似之更改。 

Mr. LANGE (波蘭）：本人不欲討論措詞 

方面之細節。本人所欲指明者乃希臘政府在 

其听提文件中曾提請荅人注意希臘北部之情 

勢及該區現時進行之政治性戰1?，並請求吾 

人對此問題加以調查。倘使吾人願將此部分 

取消而以邊界事件爲限，則本人並無異議。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：本 

人可否提請理事會注意下列事實：.希臘政府 

在其十二月三日公函內提請注意者非僅激烈 

之游擊戰事，並有希臘與其鄰國間之磨擦， 

據稱事實上其鄰國對於該項戰爭方正予以援 

助。是乃控訴之着重點也。 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭）：波蘭代表巳 

聲明願意接受原來之詞句，本人極爲満意。 

竊以爲菩人應極端愼重以免予人些傲印象， 

誤以爲吾人審理此案對於任何一方有所偏 

袒。在討論之全部過程中，在吾人獲有完備 



之爭實材料前，吾人應在可能範園內以最大 

注意避免予人以任何此種印象。 

在英聯王國代表提出陳述後，本人乃思 

及：倘吾人保留此數字，則可能因解釋關係 

而便人對於該國之辩論稍有懷疑，縱屬毫無 

根據之懷疑也。本人積極動議將原提詞句交 

付表決。 

Mr. GROMYKO (蘇聯）（譯自俄文）：希臘 

代表所吿吾人者爲希臘北部發生之紛擾情形 

乃由於鄰國方面干涉之故。兹者理事會若干 

代表似欲將此等紛爭所發生之地域縮小。吾 

人究應將此地域縮至何,雷限度？邊界二十公 

里之內，十公里之內，抑五公里之內？有何 

客觀標準以證明邊區止於何處，希臘北部實 

際上自何處開始？此實極難確定。本人以爲 

吾人必須切合事實，合乎邏輯；吾人應決議 

調査圑應調査希臘北部之情勢。此實郎問題 

之所在也。因此本人以爲波蘭之修正案完全 

合乎邏輯，且吾人在通過該項修正案時當將 

安全理事會在規定本調査圑之宗旨及職掌時 

所應持之立場予以更確切之表示。 

主席，本人願徵詢波蘭代表意見。是否 

彼願撤鎗該項修正案，因余了解彼曾語英聯 

王國代表謂彼願囘到原來之詞句也。此項修 

正案究莧如何？ 

Mr. KosANOvié (南斯拉夫）：據吾人意 

見，波蘭代表所提出之字句曾爲主席所接受 

者實最爲妥善。比較易於接受。荷蘭代表認 

爲此乃預先決定調査圑之工作，鄙人不能同 

意。實際上此乃使調査圑工作趨於簡易也。 

吾人所採用者係屬希臘備忘錄中原有之詞 

句。調査範園爲邊區一^領土。吾人之,名 

爲在希臘境内挑惹是非，非僅限於邊界。吾 

人指責希臘人鼓動邊疆事件，而吾人同時又 

謂希臘境內有內戰。此S紛擾情事不僅發生 

於邊界之一小部分內。吾南斯拉夫人民贊同 

閣下以美國代表立場所.接受之波蘭原有字 

夂。 

主席：本人建議將.附有波蘭修正案之決 

議案全文提付表決。美國代表圑對於附有波 

蘭修正案之決議案或美國之原提案均願搔 

受，悉聽由理事會'决定，但本人在此次討論 

開始時爲防止預斷本案之任何企圖而宣讀之 

詞句必須附入。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：旣 

然如此，請先提出本人對於波蘭修正案之修 

正案，卽在 "紛亂情之後加入 " 1 %稱所 

煽動之"數字，蓋本人以爲此可使吾人明瞭 

本調査圑責在調査希臘之控訴。希臘之控訴 

爲：其鄰國曾釀成或曾協助此種紛亂情^。 

本人認爲，如此修正之後，各該鄰國定當樂 

於調査此事以證明其無辜。 

HASSAN Pasha (埃及）：本人曾謂吾人極 

願接受美國之提案，然吾人仍認爲在波蘭修 

正案中尙未有折哀辦法，苟不得已而求其次 

時，吾人願意接.受。爲便所有當事國均各滿 

意起見，竊意吾人如將波蘭代表圑修正案中 

之 "及 "字删去，而保留 "對於希臘北部希 

臘與.：. .沿邊一帯"等字，或屬合理，且當 

可便人人満意也。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：奄 

人當可接受。 

Mr. LANGE (波鼠）：本人亦可接受。 

主席：本人以美利堅合衆國代表立場實 

不贊同此锺辦法，蓋此湩措詞倘經接受或有 

人以爲調査工作僅限於希臘北部邊界之在希 

臘方面者。如此點可以解釋淸楚，則本人願 

意接受。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：此 

在第五節中巳有規定。 

HASSAN Pasha (埃及）：鄙人以爲"與" 

字當可消除任何限制嫌疑。 

主席：菩人如由紀錄中可以淸楚了解此 

乃理事會所認爲此锺語句之含義，則美國代 

表圑當卽接受。本人不願將邊界之另外一面 

é外也。 

HASSAN Pasha (埃及）：吾人亦不。 

Mr. LANGE (波蘭）：可否請將現在提出 

之全文宣讀一過？ 

主席：目前之全文如下——但本人對其 

含義仍有疑問： 

"鑒於希臘.南斯拉夫.阿爾巴;^亚及 

保加利亞各國政府對於希臘北部希臘與阿 

爾巴尼亞. '保加利亞及南斯拉夫沿邊一帶 

之紛亂情^ ,曾向安全理事會提出口頭及 



書面陳述，此種情^，據理事會意見，在 

理事會企圖對於爭論之問題達成任何結論 

前應予以調査。" 

Mr. HASLUCK (澳大利亞）：本人僅擬說 

明，據敝代表圑推測，此第一節乃敍述吾人 

當前問題者。調奄區域如有任何界限，則界 

限問題已在第五節中說明。本人認爲第一節 

中所述者對於調査工作不致有何限制也。此 

僅爲吾人當前問題之一種敍述而已。本人對 

於接受閣下之原案（余確曾認爲比較最爲妥 

善者），或閣下之修正案，抑或閣下之新修正 

案，均無任何困難。 

Mr. VANKLEFFENS (荷蘭）：竊恐調査圑 

之工作將極困難。彼等最ÎE限度可以請求吾 

人予以文義淸楚之決議案俾便據以工作，而 

非彼等須與紀錄及說明書等等相互比較之文 

件。本人願對人人均主持公道，因此欲知吾 

人全體可以接受之解決辦法，包括南斯拉夫 

代表在內，是否卽將波蘭修正案中"在希臘 

北部及 "等字删去而在 "南斯拉夫 "後加添 

"及其對於希臘北部紛亂情勢之影響"等字？ 

Mr. GROMYKO (蘇聯）（譯自俄文）：可 

否請荷蘭代表宣讀其修正後之全文？ 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭)： 

"鏖於希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼亞及 

保加利亞對於希臘與阿爾巴尼亞.保加利 

亞及南斯拉夫沿邊一帶 , ^ 紛亂情及其 

對於希臘北部紛亂情勢之影響問題，曾向 

安全理事會提出口頭及書面陳述；此锺情 

^，據理事會意見應予以調査。" 

Mr. GROMYKO (蘇聯）（譯自俄文）：本人 

認爲Mr. van Kleffens之辭句不精確。在其 

所提之文句中，"紛亂情％ "不僅適用於希臘 

領土，兼指南斯拉夫.保加利亞及阿爾巴尼 

亞諸國領土而言。但吾人之問題爲希臘北部 

之"糾紛"及"紛亂情況。"故本人認爲此渑 

措辭含義不明；不能適用。 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭)：鄙人可否聲 

明，此在實際上實卽美國原案也？ 

Mr. GROMYKO (蘇聯）：此修正案之所以 

提出也。 

郭泰祺先生（中國）：如增入"兩方面" 

三字，而讀爲："沿邊一帶兩方面之紛亂：！^ 

^"，或可比較淸楚，而不致僅限於希臘矣。 

主席：本人擬向中國代表建議，除非埃 

及代表之建議通過，此三字實非必需。不然， 

縱無此三字，邊疆之兩方面均經涉及固極明 

顯也。 

本人以爲吾人斤斤於無關'重要之字句， 

恐失却討論之意義。建議囘到英聯王國代 

表之最後提案，並請其表示是否願意提出作 

爲對於波蘭決議案之修正案。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國•)：然， 

本人仍願提出本人之提案，卽在，對於紛亂 

情％ "—語内，"對於"二字之後增入"馎稱 

煽動之"等字。如此，本人當可満意矣。同 

時，諸位當可記憶，在本人最初提出此點之 

後，曾有人提出另外一種建議，謂香人但須 

省却 "及 "字卽可。本人顧意接受是項建 

Mr. GROMYKO (蘇聯）（譯自俄文）：本人 

認爲Sir Alexander Cadogan之修正案不能適 

用，因其有所偏向也。該修正案反映希臘代 

表之觀點。倘能提出一.1修正案同時亦可反 

映南斯拉夫.保力D利亞及'阿爾巴尼亞之觀點 

者當較爲正確。希臘代表謂希臘北部現有之 

"紛亂情Z兄"乃由於保加利亜.南斯拉夫及 

阿爾巴尼亞方面干涉之結果。而阿爾巴尼亞. 

南斯拉夫及保加利亞則予以否認並指責希臘 

政府之越界侵犯。故如吾人採用Sir Alexander 

之修正案，'實銜此問題有所偏向，而吾人應 

再提出對此修正案之修正案，以反映上述其 

他各國代表對此間題之觀點與意見。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：對 

於蘇聯代表適所提出之論據，本人可不難作 

答，但本人願提醒彼之注意者卽余巳聲明倘 

敝提案不能接受，則余頗願贊同將"及"字 

删掉。此似係埃及代表圑所提者。倘能如此， 

本人已可滿意。 

Mr. KosANOwé (南斯拉夫）：爲避免此 

種語病起見，吾人可否不用"對於希臘北部 

之紛亂情-兄"等字而以"及沿邊一帶紛亂情 

勢之責任"代之？ 

Mr. GROMYKO (蘇聯）：就本人而昌-，余 

準備接受S i r Alexander Cadogan所作之提 

三二四 



案，僅删去一個"及"字而不更動全文。 

主席：本人建議結束討論。 

理事會現铤將修正之第一節提付表決， 

全文如下： 

"鑒於希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼亞及 

保加利亞谷國政麻對於希臘北部希臘與阿 

爾巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫沿邊一帶 

之紛亂情^ ,曾向安全理事會提出口頭及 

#面陳述；此霞情5 1 ,據理事會意見，在 

理事會企圖對於爭論之問題達成任何結論 

前應予以調査。" 

本人提議將本節提付表決。 

(於是舉手表'决,第一節經以十票對一禀 

通過。） 

贊成者： 

澳大利亞 

巴西 

中國 

埃及 

法蘭西 

墨西哥 

波蘭 

蘇維埃社會主義共相國聯邦 

英聯王國 

美利堅合衆國 

反對者： 

荷蘭 

主席：原提'决議案第二節如下： 

"議決：安全理事會應遵照憲章第三 

十四條成立一調査M以便衡於希臘與阿爾 

巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫沿邊一 1^懊 

稱之越界侵犯情事査明其事實眞相。" 

波蘭之修正案如下： 

"議決：安全理事會應照憲章第三十 

四條成立一調査團以便對於希臘北部之紛 

亂情况及希臘與阿爾巴尼亞.保加利及南 

斯拉夫沿邊一凝谗稱之越界侵犯情事査明 

其事實眞相。" 

新增入之字爲："希臘北部之紛亂情 ' l i 

及 " 

凡贊成波蘭代表對於本節之修正者請舉 

手。 

HASSAN Pasha (埃及）：依照修正案？ 

主席：波蘭代表修正後之美國決議案， 

如適纔宣讀者。 ' 

Hassan Pasha (埃及）：主席是否將二者 

同付表决。 

主席：僅將修正案提付表決。凡贊成此 

項修正案者請舉手。 

(於是舉手表'决，而修正;案未獲法定票 

數，乃被否决）。 

贊成者： 

法蘭西 

墨西哥 

波蘭 ' 

蘇維埃社會主義共和國聯邦 

美利堅合'衆國 

主席：該節之原文爲： 

"議'决：安全理事會應遵照憲章第三 

十四條成立一個調査圑以便對於希臘與阿 

爾巴尼亞.保加利亜及南斯拉夫沿邊一櫻 

俾稱之越界侵犯情事査明其事實真相。" 

凡贊成適纔所宣讀之本節者請舉手。 

(於是舉手表決，第二節原文經全體一致 

通過。） 

主席：關於美國決議案草案第三節並無 

修正案。其原文如下'• 

"調査M應由理事會常任理事國各出 

代表一人會同巴西及波蘭代表組織之。" 

有任何代表願對本節作任何陳述者否？ 

Mr. PADILLA NERVO (墨西哥）：竊以爲決 

議案全部如經接受，則本調査圑之產生乃安 

全理事會成立以來所採取之最重要步驟。鄙 

人相信此將成爲極重要之先例。鄙人同時相 

信本調査圑當有極廣大之調查權。俟吾人審 

議次一節及第五節時當可明瞭一切也。鄙人 

有鑒及此，認爲本調査圑如能由理事會中每 

—理事國各派代表一人組成似較妥善；否划， 

諸多決定均在調査M内以過半數投票爲之。 

而將來接替埃及.荷蘭及墨西哥代表之三新 

理事國及澳大利亞在調査圑報吿書送到時， 

當與理事會其餘理事國處於不同地位。所有 

理事會其餘理事國均可經由其代表直接獲取 

關於當前情勢之情報。該四國則否，而此頗 

關重耍，蓋誠如主席適所言及者，此係一種 

初步行動。俟報吿書提交本理事會後，理事 



會將須採取行動。遵依憲章第六章規定、，理 

事會可採取數锺辦法；理事會可採取三項不 

同之辦法：理事會可以請求各當事國遵照第 

三十三條規定之辦法自行解決其爭端；理事 

會可以建議適當之調整程序或方法；甚或可 

以建議解決條件。凡此一切建,，將以調査 

M所提具之事實報吿書爲根據。 

由於以上及種種原因，且本理事會其餘 

四理事國漏掉後究將發生何種影響此刻尙難 

預知，故鄙人相信不如由理事會理事國各出 

代表一人而便此調査圑臻於完備，此乃安全 

理事會有史以來所指派之最重要調査圑也。 

主席：本人願以美利堅衆國代表立場 

略事聲明吾人對於此事之意見。 

此原係吾人所提之草案，故本人應向理 

事會各代表解釋淸楚，吾人之所以提議由七 

理事國組成其中包括五常任理事國及巴西與 

波蘭代表者，純係一種嘗試建議。吾人原認 

爲，調査圑之規模最好不大，且將五常任理 

事國a括在內當可保持列強一致原則及該原 

則之優點。據吾人意見，人數方面亦必須爲 

奇數。因此，吾人在不損害澳大利亞權利之 

條件下乃就任期尙有一年之三â事國中選出 

巴西及波蘭二理事國。吾人並不堅持此意。 

一切聽由理事會決定。倘便理事會意欲理事 

會之毎一理事國（以一九四七年一月爲準）1 

均有代表參加調査圑，則美國不擬提出任何 

反對。本理事會多數理事國對於調査M組織 

辦法之意見，吾人當樂爲遵從也。 

HASSAN Pasha (埃及）：鄙人前此舉手時， 

乃擬申述墨西哥代表所表示之意見。吾人本 

月底卽將脫離本理事會，故吾人發言實出於 

極不自私之立場。因知本提案係屬美國代表 

圑所提，鄙人乃鵠候該代表圑之解釋以明調 

査圑何故須由本理事會之七S事國組成。但 

於細心脍悉主席之解釋後，鄙人仍不能É、爲 

満意。 

第一，SB人應在此附帶指明，本組織業 

巳形成一種特權國家階級。吾人不願更於調 

査M內造成一靈特權國家階級。苟唯一之解 

释乃謂十一理事國爲數過多，竊以爲七與十 

包括新任之三理事國：比利時.哥侖比亞. 

及敍利亞。 

一之差並非太大，實不能因此而忽視基本議 

事規則也。 

此外，誠如墨西哥代表所言，將來接替 

吾等之各國勢須對於七理事國所提出之報吿 

書共作決定。鄙人認爲谷該國代表爲求對於 

世界該處之情勢能有淸楚槪念起見，應參加 

實地調査，方爲合理。 

鄙人相信，吾人不久卽將 f t論英國代表 

圑所提出之提案，是項提案似與本問題不無 

關係。但鄙人對於此項提案擬表示異議,其理 

由當於適當時機申释之。按本調査圑旣係由 

十一理事國中選出七國而非由五十五國內選 

出七國，究其實在字義，並非有所限制，且 

全體理事國均將被邀共作決定，故鄙人以爲， 

全體理事國均應加入本調査圑，始爲合理。 

Mr. GROMYKO(蘇維埃社會主義共和國聯 

邦）（譯自俄文）：苟吾人決定將安全理事會所 

有會員國代表一體延入調査圑，則吾人不妨 

追問究竟調査圑與安全理事會有何差別。本 

人認爲其與安全理事會â無任何不同。本人 

對於美國代表提棻之了解如下：彼提議調査 

圑應包括七人，俾求辦事方便有效。竊以爲此 

項提案頗爲合理。否則，究竟調査圑與安全 

现事會之差別何在？其唯一不同之處當在於 

調查圑a括某一組人士而安全理事會包括另 

外一組人士，但就其實質而言，此調查圑在 

組織方面當與安全理事會相吻合，因其所代 

表之國家固相同也。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：本人 

認爲此非僅人員方面之不同；而係職務上之 

不同。 

本調査圑當僅係一M調杏眞相之組織。 

本人必須承認：余最初認爲調杏圑倘包括 

所有理事國誠恐過於龐大而工作難以進行， 

但所差終非如此之大。且'吾人有應注意者，SJ 

大多數理事國，自少節將脫離理事會而無切 

身利害關係之务理事國之大多數" ^就余所 

知者，或者所有三瑰事國——均贊成規模較 

大之調查圑。因此，本人亦擬贊同此意。 

Mr. VAN KLEFFENS(荷蘭）：鄙人以爲此乃 

眞正困難之所在。事實上吾人所須決定之間 

題乃涉及比利時.哥侖比亞及敍利亞三新任 

理事國之事。彼等或亜欲參加本調査圑之工 
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作或否。殊非本人所知，且吾輩中任何人亦 

不知曉也。 

余不悉澳大利亞對於此事之看法如何， 

伹未知吾人可否稍留餘地，僅附加下述詞句： 

"安全理事會中任何其他非常任理事國，â 

所有^該國如自願參加，亦可延入。"如此則 

各該國可《隨其所欲而爲之。彼等苟願効力， 

則可以効力；如不願効力，則不必効力。" 

至於調査圑與理事會之區別，竊以爲S 

如下述：理事會負決定之責，而調査圑則不 

作任何決定，伹提具報吿而已。， 

Mr. HASLUCK(澳大利亞）：就澳大利亞代 

表圑之立場言，本人確知敝國政府如承派給 

任何義務當樂於負責屨行。敝代表圑認爲墨 

西哥代表所提原則方面之論據，頗爲動聽，故 

吾人願意贊助其所提之提案。 

Mr. VAN KLEFFENS(荷蘭)：本入可否正式 

動譏將余適纔建讒之補充語句列入？ 

主席：本人願請問荷蘭代表是否意謂參 

加調査M之代表人數不應加以確定，而以新 

任之三理事國及澳大利亞代表圑之意向爲 

準。 

Mr. VAN KLEFFENS(荷蘭)：鄙人之答覆曰 

然，但並非久懸不決。設便祕書長於今日向 

各該國政府發出一電，請其表示態度，.則任 

何疑問均可於後日消釋矣。 

主席：苟前述&國中有一國決定不願參 

力B ，結果致便調査圑所含代表人數爲偶數，或 

將引起若干實際困難。 

然荷蘭代表倘欲將此作爲一項動議，本 

人固當樂予交付表決。 

墨西哥代表是否意欲將其提案作爲動議 

提出？ 

Mr. PADILLA NERVO(墨西哥）：主席先生， 

鄙人前已陳明，此乃〖，、則問題；且按據憲章 

第二十八條規定，安全理事會之組織應使 

其繼續不斷行便職務爲要件，故鄙人應爲若 

干理事國之去來問題實非重要。由於原則關 

係，根據鄙人前述理由，吾人此刻必須決定， 

不應將理事會若干理事圃漏掉。但鄙人認爲 

吾人不應黴詢新任各理事國是否有意參加本 

調査圑也。因此之故，鄙人建議在貴國之決讒 

案草案中應規定調査圑由理事會S"理事國务 

出代表一人組織之，同時，鄙人建議不再另 

加其他字樣。 

主席：本人以美利堅合衆國代表之資格 

擬聲明如下：雖云本人認爲敝代表圑所提'决 

譏案草案原文比較妥當，然本人一如英聯王 

國代表，殊覺理事會其他代表所陳述之原則 

頗爲動聽，且深知理事會內多位代表顯然贊 

成全體理事國均有代表參加調査圑。故本人 

樂願遵從理事會多數代表對於此事之意見， 

而投票贊成之。 

Mr. LANGE(波蘭）：本人不擬特就目前調 

査圑之組織問題表示意見。大多數代表可隨 

其靳欲而作決定。但本人願指出創製先例之 

危險。誠恐菩人一旦接受此種意見，則自是以 

後，吾人將永不能設立少於十一理事國之任 

何調査圑或委員會矣。過去吾人對於西班牙 

問題曾設有五國代表組成之小組委員會，其 

工作情形頗爲圓満。揆諸常理，此種調査圑 

不宜過大。通常在集體組織內，往往設立各種 

委員會，其規模較諸該組織本身爲小，故吾 

恐吾人此次創製先例後，將永難設置少於十 

—理事國之任何委員會或調査圑矣，且恐對 

於將來之工作效率極爲不利。此純係客鹳陳 

述，與此次調査圑在實際上究竟如何組織固 

無關係也。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國）：波蘭 

代表深恐此例1開吾人卽永不能設立少於十 

—理事國代表之委員會或調査圑矣，本人頗 

能同意；波蘭代表並提及西班牙問題，謂當 

時理事會曾設有五理事國代表所組成乏小組 

委員會工作頗爲順利云云。但本人以爲此次 

並不致造成先例；蓋此二問題並非完全相同 

也。前者乃理事會*代表之小組委員會。兹 

者，理事會倘欲設立一委員會，僅由理事會 

若干代表組織之，自不必設立一全體委員會； 

然菩人現時所討論之調査圑實係一逋特殊機 

構。此乃實地調查糾紛或危機或任何實情之 

調查圑也；似此情形並不多見。竊â爲將來 

額似之案件當不甚多，故本人認爲此不致創 

製一般性之危險先例也。 

至於墨西哥代表所提之原文，本人欲知 

彼是否願於"理事會^理事國"一句內在"理 

事會"三字後增入"一九四七年所有"數字？ 

三二七 



主虑：荷蘭代表如將其修正案宣讀一過， 

或以其原稿見示，則可提付表決。 

Mr. VAN KLEFFENS(荷蘭）：主席先生,當 

然遵命。 

鄙人認爲墨西哥代表所提之修正案影響 

較大，蓋該項修正案使現時不在座表示態度 

之各國增加其責任也。竊以爲主席或應先將 

該項修正案提付表決。倘經通過,則敝修正案 

自不復適用。倘不能通過，則敝修正案當如 

下述：在笫三'節中墦人下列數字："如安全 

理事會其他非常任理事國中任何一國或所有 

各國有意參加，亦應延入。" 

主席：可否請墨西哥代表宣讀彼之提案？ 

Mr. PADILLA NERVO (墨西哥）："調査圑 

應由安全理事會各理事國各出代表一人mm 

之"並增人 S i r Alexander Cadogan建,之數 

字。 

主席：修正案全文卽依此提出。 

凡贊成墨西哥代表提案者請舉手。 

(於是舉手表決，墨西哥提案所修正之第 

三節以八票對二票通過，橥權者一。） 

贊成者： 

澳大利亜 

巴西 

中國 

埃及 

法蘭西 

墨西哥 

英聯王國 

美利堅合衆國 

反對者： 

荷蘭 

波蘭 

業權者： 

蘇維埃ff±會主義共和國聯邦 

主席：關於美國所提決,案第四節並無 

任何修正案提出。其原文如下： 

. " 調査圑應立卽前往有關地區，且最 

遲不得遲於一九四七年一月十五日，並應 

將調査所得事實在可能範園內早日向安全 

理事會提具報吿。調査圑倘認爲必要時，或 

經安全理事會請求，應向安全理事會提具 

,初步報吿。 " 

HASSAN Pasha(埃及）：鄙人對此提案甚爲 

贊同。但擬建議將"立卽"二字删去，而書作： 

"應於一九四七年一月十五日前前往有關 

區，"因理事會將有人事方面之更動也。 

主席：美國代表M接受是項建議。原案 

中措詞係依據原文之第三節者，今埃及代表 

之建議自應採用。 

本節應如下述： 

"調査M最遲應於一九四七年一月十 

五日前前往有關地區，並將調査所得事實 

在可能範圍內早日向安全理事會提具報 

吿。 " 

本節之其餘部分則維持原有字句。 

除非別有其他意見，或任何代表欲對本 

節更有所討論，則余願請贊成者舉手。 

(於是舉手表'决，美國所提決,案草案第 

四節依照埃及代表所提出之修正一致通過。） 

主席：美國決議案草案第五節原文如下： 

"調査圑應有權在阿爾巴尼亞,保加利 

亞.'希臘及南斯拉夫各國境內，就其所認爲 

應行列入調査範圍內之地區，進行調査，以 

便執行其任務，並得請各該國政府.官員 

及國民a及調查圑認爲必耍之其他方面提 

供有關調査之情報。" • 

關於本節之第一個修正案係蘇聯代表所 

提。原文如下： 

"調査圑應有權在希臘境內及阿爾巴 

尼亞.保加利 f f i與南斯拉夫國邊界，就其 

所認爲應行列入調査範圍內之地區，進行 

調査以便執行其任務，並得請求各該國政 

府.官員及國民以及調査圑認爲必要之其 

他方面提供有關調査乏情報。" 

諸位對於此項修正案欲提出討論否？ 

Sir Alexander CADOGAN(英聯王國)：主席 

先生，本人必須聲明，余認爲閣下之原文較 

佳。按該節原文爲："⋯⋯、調奄圑應有權在 

. . . . . . 地區，進行 ,査 "今者波蘭對 

閣下決,案第一節所提之修正案旣經依照修 

訂稿通過，竊以爲所稱之地:S現指希臘北部， 

沿希臘方面與阿爾巴尼亞.保加；ÇlJffi及南斯 

拉夫方面邊界一帶之地11。故閣下原文措詞 

含義似恰卽吾人所需耍者。 
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蘇聯修正案中，有謂："在希臘境內進 

行調査，"此可能解釋爲希臘境內之任何地 

方，本人極難接受。有璲及此，竊以爲閣下 

原文含義適郎吾人所需耍者，故較妥善。希 

望理事會能予通過也。 

HASSAN Pasha(埃及）：敝代表圑認爲美國 

所提較能與吾人所已通過之其他各節前後一 

致。故吾人予以贊同。然竊以爲此處有二句 

應行截斷。原文有如下述："調査圑應有權在 

阿爾巴尼亞.保加利亞.希臘及南斯拉夫各國 

境內，就其所認爲應行列入調査範圍內之地 

區，進行調査，以便執行其任務.. . .。"鄙人 

以爲吾人必須在此處加一句點，g'此句所言 

乃關於調査圑所奉派之某種使命者，辭達意 

盡。其後，則另起一句如下："調査圑應齐 

該國政府.官員等等。"«I意如不另起一句而 

繼謂"並得請求各該國政府"，則暗含與前句 

相關速之意，而依鄙人觀之，兩句實截然不 

同。第二句所言僅係方法，非關使命， 

Mr. GROMYKO (蘇聯）：本人願將敝提案 

原文加以修改，於"在希臘"三字後增入"北 

部"二字；如此則敝提案起句爲："調查圑應 

有權在希臘北部>11行調査....。•"不知3L事 

會&代表是否可以接受。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：本 

人適纔業巳言及，吾人在第一節中巳提及希 

臘北部矣。該處之措詞爲：". . . .希臘北部希 

臘與阿爾巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫沿邊 

"以此種方式提出希臘北部,本人可 

以接受。今本節其餘部分究將如何，余尙不 

知，然本人對於所謂："在希臘北部及..…各 

國邊界"之公式，實不能接受。吾人在第一 

節中卽已放细此稱公式矣。竊以爲此二節應 

前後一致。 

主席：本人提譏波蘭之修正案似宜同時 

提出考慮，俟吾人將此二修正案澈底加以考 

盧後，當可議定所需之全文也。 

波蘭修正案如下： 

"調査圑應有權在希臘北部進行調査, 

並由調査圑斟酌需耍將希臘其他部分，阿 

爾巴尼亞.保加利亞及脔斯拉夫各國境內 

若干地區列入調査範園之内，俾便對於前 

述滋擾情事之原因及性質作明確之分析； 

調藍閿應有權:睛求§"該國政庥.官員及 

國民以及調査圑認爲必耍之其他方面提供 

有關調査之情報。" 

竊擬指出，就本修正案寫成之方式言，其 

第二段之形式當可合乎埃及代表所建議者。 

HASSAN Pasha(埃及）：主席先生，鄙人頗 

與閣下同意,然竊仍認爲美國原提案較佳也。 

至於第二段，則鄙人極爲贊同。 

主席：美國代表圑認爲本節原文較佳， 

但美國代表圑在今日開始討論此決讒案時卽 

巳表明：倘波蘭修正案第一段末尾在"滋擾" 

二字之前增入"邊疆'侵犯"數字，則美國代表 

M可以接受。'其修正案文應如下述： 

"飄査圑應有權在希臘北部進行調査，並 

由調：g»斟酌需要將希臘其他部分，阿爾 

巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫各國境內若 

干地區列人調査範圜之內，俾便對於前述 

邊疆侵犯滋擾情事之原因及性質作明赠之 

分析。 " 

Mr. LANGE(波蘭）：本人同意。 

Mr. GROMYKO (蘇維埃;?±會主義共和國 

聯邦）：主席先生，本人對於閣下所提之原文 

無何不同意者。同時，竊以爲波蘭代表所提 

之本節修正稿實較閣下所提爲優,且較精確。 

故本人已準備接受Dr. Lange所提之修正。但 

擬對波蘭原文提出一項修正。竊擬於"在希 

臘北部. . . .南斯拉夫务國"之後增入"邊區" 

二字，其餘部分則保持不：！；。 

修正後當如下述： 

"調査圑應有權在希臘北部進行調査， 

阿爾巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫各 

國邊區 . . . . 。 " 

主席：本人以美圃代表立場，對於蘇維 

埃社會主義共和國聯邦代表所提修正案之舍 

義，表示遺慽，蓋本人認爲該修正案將本調 

査圑活動範圍過於縮小也。倘按該修正案所 

言,則活動範園將限於希臘北部邊區（此頗有 

伸縮餘地）及其他各國之邊區。但調査圑因調 

査工作關係，或須前往希臘其他部分或南斯 

拉夫.保加利亞或阿爾à尼5£其他部分參觀， 

以求實證若干事實。故本人極願採用波蘭代 

表所提之案文，藉使調査圑較有伸縮餘地，不 

若蘇聯代表適纔所提修正案限制之嚴也。 

三二九 



Mr. HASLUCK(澳大利亞）：主席先生，敝 

代表圑認爲本理事會内無任何人意欲授權調 

査圑在希臘境內或其他三國境內隨意谩遊。 

然同時，調査圑必須具有充分之酌奪權力， 

庶能進行其所受託之工作。吾人固認爲閣下 

提案原文較佳，而適纔所宣讀之波蘭修正案 

似亦可同樣適應需要。竊以爲吾人必須賦予 

調査圑若干裁奪權力，但調査圑在行便其裁 

奪權力時，自應限於其所調查之問題。在此第 

二節中吾人業將調査圑之調査工作加以限制 

矣。調査圑不得隨意周遊，調査一切，但爲 

査明傳稱之越界侵犯實情起見得斟酌需要前 

往各處作實地調查。該節全文吾人業巳一致 

同意矣。第二節對於調査圑可以斟酌進行何 

種事項問題，似巳將其限度規定淸楚。故就 

決讒案全文觀之（此實理之當然），吾人以爲 

波蘭修正案文頗能適應需要，應可接受也。 

主席：是？卩本人之建議也。本人在開始 

討論本節時，曾建議稍作改動，並曾向波蘭 

代表表明，如彼願接受余所提出增入之數字 

則余可以贊助其所提修正案云云，諒澳大利 

亞代表係就余修正後之案文而言也。波蘭代 

表已表示願意接受。故第一段未尾應卽改爲 

"邊疆侵犯滋擾情事。" 

Mr. DENDRAMIS(希臘）（譯自法文）：據鄙 

人意見，美國原來提案實最爲妥當。波蘭修 

正案認爲調査圑之應在希臘北部進行調奄乃 

旣定事實，至於阿爾巴尼亞.保加利亞及南斯 

拉夫境內之調査僅係假定者。 

而美國提案則以雙方並重之原則爲根 

據。 

Sir Alexander CADOGAN(英聯王國)：主席 

先生，本人堅信閣下提案原文有 â .豸，故 

本人必須投票贊成之。 

Mr. GROMYKO(蘇聯）：本人準備接受波 

蘭代表所提之案文，不擬堅持本人對本節之 

修正矣。 

Mr. KosANOVié(南斯拉夫）：主席先生，郧 

人接受主席修正後之波蘭修正案。竊以爲希 

臘代表所述實不合理。菩南斯拉夫爲人指控 

在希臘境內煽動内戰，據稱係在希臘北部—— 

然;^人未知究在何處。然則希臘代表何以不 

敢勇往直前，便安全理事會調査圑進行調査， 

以明眞相，俾便證明南斯拉夫人民確有煶勖 

內戰行爲？未知希臘代表何故怯懦乃爾也。 

Mr. LANGE(波蘭）：蘇聯代表巳將其修正 

案撤銥'，本人極爲欣慰。如此，吾人當易於 

達成一致之意見矣。 

竊以爲澳大利亞代表對敝修正案文之申 

釋極爲正確，竊意調查圑應隨意在該四國境 

內旅行。然吾人業已表明，調査圑之在各地 

旅行調査須對吾人所關切之問題確有裨益。 

非謂調査圑果可漫無目標到處巡視也。 

主席：理事會各代表如無其他意見，本 

人卽將波蘭修正案連同本人所建議之改動經 

彼接受者，提付表決。 

茲再宣讀一過： 

"調査圑應有權在希臘北部進行調査， 

並由調査圑斟酌需耍將希臘其他部分，阿 

爾巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫&國境內 

若干地區列入調查範園之內，俾便對於前 

述邊疆侵犯滋擾情事之原因及性質作明確 

之分析； 

調 S圑應有權請求^該國政府.官員 

及國民以及調奄圑認爲必耍之其他方面提 

供有關調 S之情報。" 

Mr. KosANOvié (南斯拉夫）：鄙人認爲 

"其他部分"四字不妨移至"各國境內"等字 

之後，則仍不失原意。 

主席：本人必須指出，由於英文文法關 

係，足下所璲ft不正確，蓋吾人旣謂："希臘. 

北部及希臘其也部分. . . . "則不能謂 "阿爾 

巴尼55其Ml部分，保加利亞其他部分.、.。" 

此就英文上言之，必須如此。 

Sir Alexander CADOGAN(英聯王國)：主席 

先生，本人可否苒度提請保留閣下本人之原 

文？閣下之原文,如下所述：''調査團應有權在 

. . . .地區，1行調査. . . .。"此處所謂地區，自 

僅指第一節中所確定之地區而t，希臘北部 

亦a括在內。吾人所已同意之公式爲："希臘 

北部，沿希臘方面及阿爾巴尼亞.南斯拉夫. 

保加利亞方面邊界一帶。"如此措詞自然槪 

括一切。波蘭修正案之所以i!Ë令烕覺不安者， 

實因其特別提出希臘北部作爲特別地區而予 

以不同待遇。但本人並不反對下述之說法： 

"希臘北部，沿希臘方面及阿爾巴尼亞.南斯 



拉夫.保加利亞方面邊界一帶。"在美'â提案 

第五節中， "在. . . .地區"數字必須與第一節 

中依此公式所確定之地區一致。如此則可免 

去該項困難，且"希臘北部"之定義與吾人前 

此接受之說法相同；卽："希臘北部沿.. . .邊 

界一帶。 " 

主席：本人以美國代表立場，對於敝國 

所提原文，自然有所偏愛。然竊以爲最關重耍 

者乃理事會之能達成協議，設置吾人所共同 

需要之調査圑前往調査事實眞相，此在本案 

討論之過稃中，吾人已反覆言之矣。 

英聯王國代表對於波蘭修正案中提及 

"希臘北部"字樣，特別提出反對，本人不能 

同意。此本人之所以提請在第一：節內增入 

"在理事會對於爭論之問題達成任.何結論 

前"等字也。 

爲能達成協議起見，本人擬投禀贊成波 

蘭之修正案，倘該案不能通過，則希望理事 

會能贊助本人原有提案，因吾A旣將當前情 

勢之性質及調査圑之任務明文確定，相信敝 

提案原文亦可應付實際需要。依據鄙意,此二 

提案案文均可實現吾人之目的。希望吾人卽 

可達成協議而不必更事拖延討論也。 

如無任何代表欲對本節表示其所意見， 

卽請贊成波蘭修正案連同其他接受本人所提 

之些微補充者舉手 

(於是舉手表決，美國所提決議案第五節 

依照波蘭代表所提修正連同增補之三字，經 

以九票通過，棄權者二。） 

贊成者： 

澳大利亞 

巴西 

中國 

法蘭西 

墨西哥 

荷蘭 

波蘭 

蘇維埃;111：會主義共和國聯邦 

美利堅合衆國 

桀權者： 

埃及 

英聯王國 、 

HASSAN Pasha(埃及）：埃及代表圃因覺美 

國提案比较合法，故對波蘭修正案放棄投票。 

故除鄙人在討論開始時對於該節中之斷句問 

題所提出之修正案外，此乃菩人之唯一反對。 

主席：埃及代表業巳說明，其放棄投票 

權乃爲波蘭修正案文第一節之故。 

美國'决議案草案第六節，本人希望並相 

信不致在任何方面引起爭論。其原文如下： 

"安全理事會應請祕書長函達上述各 

國有關當局，以利調査圑在各該國境内進 

行調査。" 

凡贊成本節者，請舉手表示之。 

(於是舉手表決，結果美國決議案第六節 

全體一致通過。） 

主席：美國決議案草案第七節亦卽最後 

—節原文如下： 

"調査阒內各代表應有權選派其所需 

要之職員以爲之助，且此外應由安全理事 

會請祕書長對於調査圑供應必要之職員及 

協助，俾調査圑得以迅速切實履行其任 

務 。 " 

蘇維埃社會主義共和國聯邦代表對於該 

節曾提出修正案如下： 

"調査圍內各代表應有權搪同一二助 

理人員前往à此外應由安全理事會請祕書 

長供應必要數額之技術人員。" 

本人以美餺代表立場，對此最後一節不 

能不認爲敝代表圑所提原文較佳。 

本調査圑現旣將由安全理事會所有十一 

理事國龃織之，吾人似可聽由調査圑行便其 

管理内部事務之權。如謂調査圑代表或欲攞 

同過é之職員前往，此實不甚可能。倘某位 

代表果有此意，竊以爲理事會及調査圑其他 

代表以及主席，均可自行應付之。 

本人不願任意確定某種數字，以限制該 

調査圑代表所可任用之助理人員。本人對於 

敝決議案案文之辯讒如此，願聞其他代表進 

—步之意見。蘇聯之修芷案當先提付表決。 

蘭於本節尙有其他討論否？ 

Mr. GROMYKO(蘇聯）：理事會業經'决定， 

調査圑之由理事會所有璉事國之代表組織 

之,故該調査圑內當有主要代表十一人。倘假 

定每位代表將有助理人員五人，則調査圑各 

代表當有助理人員五十五人，而調査圑人員 



總數當有六十六人之多。需備專車一節，满载 

該圑圑員，.旅行希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼亞 

及保:利亜各國境內，堪稱蔴然大觀。彼等此 

行恐將增加各該小國之交通困難。本人以爲 

吾人之目的不在於儘量多派人前往，而在於 

調査圑及其機構之能有效工作；但龐大之機 

構未必卽爲有效之機構也。 

本人認爲，如將調査團代表、人之直接 

助理人員及該圑圑員之技術助理人數加以限 

制，當較方便。且希臘.南斯拉夫.保加利亞 

及阿爾巴尼亞各國均有交通及住處之困難， 

吾人亦應加以注意。竊以爲吾人應請調査團 

在此方面有所節制，並將此種種問題考慮及 

之。 

竊以爲如能本諸蘇聯修正案之精砷而作 

決定當較便利。倘安全理事會其他代表認爲 

此實不便，則本人不擬堅持此意，亦不堅 

持表決。然本人始終以爲，縱僅爲希.保.阿.' 

南各國人民着想。亦宜稍有節制也。 

主席：本人對於蘇聯代表所表示之意見， 

完全贊同，而本人認爲不妨俟調蚕團成立後， 

在理事會給予該團之指示中將此種意見一倂 

轉達。然如將所可任用之職員人數加以武断 

之限tl ji j ,本人歉難同意，蓋如遇有特殊情形 

或非超出任規定之限制不可也。 

蘇聯代表爲便利吾人之工作起見認爲本' 

調査圑及其職員應對各該國家採用此種原則 

及態度，本人雖巳表示完全同意，但欲知其 

是否意欲本人將其修正案提付表決。余自樂 

予照辦。然未知其是否有意撤銷也。 

Mr. GROMYKO(蘇聯）：主席先生，理事會 

對於本問題之意見是否認爲調査M代表所擄 

帶之辦事人員當有限制，且其人數不應超過 

調査圑履行職責所需要者；換言之，辦事人 

員爲數不當太大？ 

此卽係安全理事會各代表之意見？ 

Mr. HASLUCK (澳大利亞）：就敝代表圑 

言，此固爲吾人之意見也。 

主席：余敢信理事會意見確係如此，應 

於調査圑成立後，轉達該圑知照。如理事會各 

代表無人提出反對,則本人卽正式宣佈此意。 

Mr. GROMYKO (蘇聯）：本人不擬堅持將 

此提案交付表決。 

主席：此，則本人將宣佈在將來給予 

調査圑之指示中說明安全理事會對於此事之 

茲請各代表之贊成美國原提決議案最末 

—節者舉手。 

(於是舉手表決,結果美國決議案第七節 

亦卽最末一節經全體一致通過。） 

主席：波蘭代表曾提出最後修正案一件， 

原文如下： 

"邀請希臘.阿爾巴尼亞.保加利亞及 

南斯拉夫各國代表，以諮議地位參與調査 

圑工作。" 

各代表有何意見否？ 

Mr. LANGE(波蘭）：本人擬將此項修正案 

所以提出之理由加以簡單解釋。吾人前此雖 

已說明調査圑有權請各該國政府官員協助， 

然本人今兹所提修正案更進一層，卽確保谷 

該國政府代表能以諮議地位協同工作（此當 

然包括與調査圑之會商）並准許希臘官員前 

往阿爾巴尼亞，而阿爾巴尼亞或保加利亞官 

員得以逾越希臘邊界，等等。竊以爲，如此 

可以避免各該國間之缺乏聯繋，此锺修正實 

有必要也。 

Mr. KosANOVi"南斯拉夫）：人極贊成 

此項修正，蓋竊以爱如此可以確便吾希.'保. 

南各國代表在此所完成之工作諒有些許裨 

助。故如調査圑所延請之專家係屬瞭解本問 

題且確欲覚取正當之解決者，亦必有同樣之 

裨助也。竊以爲彼等必願協助調査圑之工作 

且偏見亦鮮。菩等均係有利害係關之國家。如 

能准予參加實爲善計。當可大有助於調査團 

之工作也。 

Mr, GROMYKO (蘇聯）：本人擬稍申數語 

以支助波蘭代表所提修正案。 

本人認爲該四國政府代表不應與各該國 

之私人及民衆瓧圑代表處於同等地位。因此 

本人認爲波蘭代表之提案至屬正當。且希臘 

代表及南.保.阿各國代表現旣參加安全理事 

會對本問題之討論，各該國政府代表如能隨 

同實地調査圑前往，定當極有裨â也。 

究其結果，此實有利而無害；絕不致限 

制調S圑任務之履行，且同時調査圑倘得該 

四國政府代表參與，當更能切實進行其實地 

調査工作。 



HASSAN Pasha(埃及）：鄙人對於議事席對 

面各同人意見歉難同意。竊以爲波蘭代表所 

提議之補充實與業經吾人全體通過之前節不 

相融洽。吾入在前節中意謂各該國政府應供 

應協叻，作爲轉達意見之中介，以利調查圑工 

作之進行。故务該國政府之任務係屬行政性 

質而非法律性質，而根據波蘭代表之建議（事 

實上其含意並不淸楚）似謂各國代表應參與 

調査圑本身之工作，此在性質上似屬於一種 

法律性質工作，因其含有調査之義也。 

各該阈政府旣均爲控訴案之當事者，本 

人不知其何可參與調査圑所擔任之法律性 

工作也。據本人了解，各該國政府應作爲行政 

上之中介，以協助調査圑完成其任務，但調査 

圑之工作終係法律性質，未知彼等何以應行 

參與，縱以諮議地位，亦有未當。故鄙人恐不 

能同意此最末一項建議，因其與吾人所進行 

之全部程序主旨相反也。鄙人前已言及,各該 

政府之任務乃在行政方面協助調査圑工作， 

但調査圑工作本身涉及本案之法律方面，而 

言及法律方面，則各有關政府縱以諮議地位 

亦不能參與。 

Mr. LANGE(波蘭）:本人與埃及代表意見 

不甚一致。調査圑之任務並非作成決定，而 

係調査事實。縱無本人所提之最後一節，各 

有關政府代表亦當以諮議地位與調査圑合 

作，此固甚明顯。余可斷言，調査圑旅行希 

臘境內時，當有希臘政府代表或南斯拉夫政 

府代表等陪同前往。換言之，卽該四國政府 

代表當隨同調査圑逾越邊界也。竊以爲此實 

相當重要。 

竊以爲，此刻务該國之邦交似不甚融洽 

(不然，吾人卽不致有此控訴案矣），且如用 

現代名詞道來，各國該間似有一種"鐵幕"。 

何不卽請雙方代表穿過鐵幕，以觀幕後之究 

竟!例如，倘使調査圑前往視察南斯拉夫或保 

加利亞境內之希臘馬其頓難民收容所，希臘 

政府代表何故不應陪同前往？ 

適纔與Mr. van Kleffens私下交換意見， 

兹擬將敝修正案措詞稍加更改，而改作"各 

國政府各派代表一人"。 

主席：如此則該修正案爲："邀請希臘 

國政府各派代表一人，以諮讒地位參 

與調査圑工作。" 

Mr. DENDRAMIS(希臘）：鄙人認爲本節毫 

無意義，盖'調査圑無論如何均有權在其進行 

調査之國家請求該國任何國民提供證據也。 

5t吾人不久之前已同意調査圑可請該國政府 

及官員協助。故調査圑當可獲得所有此等人 

士之協助，而不須再有本節。以鄙人觀之，本 

節恐將妨礙調査M工作之進行。 

夏晉轔先生（中國）：本人抱歉，敝代表 

圑對於此項修正不能贊成，其理由頗爲簡單。 

本調査圑之成功與否，自然有賴於所有關係 

方面之竭誠合作。而合作則合有在可能範圍 

内參加及會商之意。然如將此等字樣確實載 

明，或致引起誤解。究竟"參加"二宇含義如 

何?本人不甚瞭然。意謂調査圑每次集會時各 

該國代表均行出席並參加討論耶？且所謂"會 

商"又作何解？爲避免任何可能之誤 r起見， 

竊意不如將此修正取消。 

主席：本人以主席地位建 ,將 "諮議 " 

二字改爲"聯絡"，或可兼顧各方面之意見。 

此在意義方面雖不相同，但不失爲本理事會 

各方意見之折衷辦法。 

Mr. K0SANOV16 (南斯拉夫）：鄙人以爲如 

增人"觀察員"三宇，而將原文改爲："請各 

該國政府派遣觀察員（或代表）參加，"或比 

較妥當。如此當可避免日後之怨言。各該國政 

府必將有所怨尤而指責某事之不當或某事應 

辦而未辦也。如各該國政府在調査圑内有正 

式代表，列席觀察而無投菓權，當可有助於 

工作。竊以爲在任何法院任何訴訟過程中， 

各當事者均有權提出異議也。 

主席：本人以美國代表立場，必須反對 

採用"觀察員" i—詞。吾人實不能，許"觀 

察員"之參加。誠恐各該觀察員將^耍求出 

席調査團所有會議之權利。竊以爲調査圑應 

有權斟酌個別情形決定各種會議之是否公 

開0 

敢請苒度提出"聯絡"一詞，相信其可 

應付一切有關洽商2:：合法要求也。同時吾人 

希望調査M將極富於和解精神，且其街於所 

視察之各國當持一〖f同情而有鱧之態度。余 

個人預枓不致發生任何實際困難。竊以爲如 

採用"聯絡"二字，吾人可使調査圑主席及 

調査圑本身對於當前情勢有統籌之權。故本 



人以美國代表立場，願將此事交由理事會設 

置之調査圑辦理。 

Mr. LANGE (波蘭）：本人接受主席之建 

議，卽將修正案原文改爲："邀請希臘.阿 

爾巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫（或將會員 

國列前，而改爲希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼亞 

及保加利亜）各國政府各派代表一人，以聯 

絡員地位參加調査圑工作。" 

主席：代表一人？ 

Mr. LANGE (波蘭）：代表一人。 

Mr. KosANOVié (南斯拉夫）：聯絡員是 

否有權前往所有各國，抑僅限某一國家之某 

一地方？ 

主席：據本人了解，聯絡員常川與調査 

團同行。 

HASSAN Pasha (埃及）：鄙人願接受"聯 

絡 "二字，但不擬贊成 "參加 "一詞。茲擬 

建議將"參加"改作"參與"。敬希諸位原諒 

吾人不能接受此種修正。 

STOYTCHEFF中將（保加利亞）：吾人業巳 

認明，此等聯絡確屬必耍，且應正式參加調 

査圑之會議，而目前所應解'决之問題乃彼等 

是否有權隨同調査圑由某國越界而旅行他 

國。此乃應行'决定者。例如，吾人應'决定希 

臘之聯絡員是否有權進入保加利亞.南斯拉 

夫及阿爾巴尼亞各國國境，同時各該國之聯 

絡員是否可以進入希臘境內。此問題實閼重 

耍而必須予Jgi決定。調査團如欲履行其任務， 

聯絡員固不可或缺也。 

主席：本人認爲保加利亞代表對於吾人 

前此所述，或稍有誤解之處。吾人業已一致 

同意，無論調査圑前往何國，聯絡員均與調 

査圑同行。在調査圑執行任務期間，所有四 

國之聯絡員均陪同調査團前往任何地方。至 

於埃及代表對於"參加工作"一詞所提之反 

對，美國代表團並不認爲有何不當，然爲能 

對本問題達成協議及意見之一致起見，茲建 

議將其改爲："以聯絡員地位加入調査圑或與 

調査團發生聯繋。" 

夏晉轔先生（中國）：本人可否建議將 

"發生聯繋"改作"協助"？ 

HASSAN Pasha (埃及）：此似卽吾人所需 

要者。 

主席：波蘭代表是否接受此項改動？ 

Mr. LANGE (波蘭）：然，本人認爲滿意。 

主席：修正案全文茲如下述： 

"邀請希臘.:阿爾巴尼亞.保加利亞及 

南斯拉夫各國政府各派代表一人，以聯絡 

員地位協助調査圑工作之進行。" 

凡贊成是項修正案者請卽舉手。 

(於是舉手投禀，結果波蘭修正案依照中 

國及美國代表所建議之改動經全體一致通 

過。） ' 

主席：最後尙有英聯王國代表所提之修 

正案一件： 

"應請調査圑提具任何妥善之建議以 

防止各該邊疆地帶再有滋擾情事。" 

美國代表圑願投菓贊成此項修正案。各 

代表有何意見否？ 

HASSAN Pasha (埃及）：吾人不能贊同此 

項提案。鄙人深知Sir Alexander提出此項修 

正案之用意，在對調査工作有所協助，吾人 

固莫不欲其圓満進行也。本調査圑之任務業 

巳極其艱難，如更請其建議，以冀有助於禍 

源之消除或其再發，恐其任務更形困難。此 

或係鄙人之謬論，然所見確係如此。徵諸過 

去經驗，吾恐調査圑各代表對於其所應提具 

之建讒將永無一致之意見也。 

本問題將來旣須重新提出理事會，鄙人 

相信應由理事會作成必要之適當建議，以圖 

避免紛爭之重演。同時，鄙人相信，吾人旣 

已決定安全理事會所有理事國均行參加調査 

圑，則安全理事會任何理事國如欲知事態眞 

相及所作建議之詳情，可不難由其代表處探 

聽任何此等建議，以俟將來理*會重行考慮 

本案時苒行提出。倘便鄙人果認爲此項提案 

有助於理事會及理事會之調査圑，則當首先 

表示贊成矣，祇以鄙人相信，此項提案所給予 

調査圑工作上之困難實非吾人初料所及者。 

此余所以不能同意也。 

Mr. GROMYKO (蘇聯）：本人不能贊成Sir 

Alexander Cadogan所提之提棻。竊以爲此乃 

安全理事會之工作。將來應由安全à事會根 

據調査團之報吿書及其實地調査之結果，決 

定應作何種提案及建議。此其一。 

第二，本人認爲，如調査圑在實地調査 

事實眞相並編製敍述實情之翔實報吿外，吾 

三三四 



人復含其建議如何防止類似希臘現時糾紛之 

重演，則調査圑之任務將極其困難，且幾不 

可能。似此工作確實過於繁難。調査圑如負 

此重任，吾恐其永不能履行也。此其二。 

第三，原提案措詞，實不正確。依據此 

項修正案，所有四國邊境，似均有糾紛發生， 

此雖未明言，而其含義實則如此。但事實上， 

並非所有四國均發生糾紛，僅在希臘境內而 

巳。因此之故，此項修正案在實質上不能適 

用。與事實不符。竊以爲Sir Alexander Cadogan 

所提修正案，以不採用爲佳。此無論對於決 

議案本身，或根據菩人通過之決議案而工作 

之調査圑，均屬有益也。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：所 

謂本人之修正案將加重調査圑負擔云云，本 

人不甚相信。竊以爲事實並不如此。彼等乃 

前往調査事實者，無論如何彼等對於實際情 

形當可相當明瞭。請其考盧將來如何防止紛 

爭之重演，似不致如何加重其負擔也。 

至於蘇聯代表所述者，余早a料及必將 

有人謂"此乃理事會之工作"也。是誠然者。 

然竊意理事會如最後考慮防止此種危亂重演 

之方法（希望其如此），望能根據當地情形而 

作合理'决定；故本人認爲菩人應在'决議案中 

特別促請調査 i l注意：該圑或需建譲如何制 

止將來再有此等情事發生，或需提供其對於 

理事會所作建議之意見。吾人苟欲凳取達到 

目的之方法，必須知其究有何種可能性也。 

本人認爲，此不致如何加重調査圑之負 

擔，而調査»亦不致負擔過重。竊以爲調査 

圑並非不能爲此，蓋事實上另一調査圑在二 

十一年之前曾於希.保邊境從事類似工作。 

該圑對於當時紛爭之制止頗有貢獻，且就本 

人記憶所及，該圑曾建議若干戒備邊境之辦 

法，嗣經國際聯合會理事會採用，成效卓 

著。 

故此實非奢望，前此確曾採用者，敢請 

理事會將其列入決議案中。竊以爲如此當可 

使調査圑注意：此事或有加以考慮並報吿理 

事會之價値也。 

Mr. LANGE (波蘭）：本人所欲言者業經 

埃及與蘇聯代表言及之矣。故本人不再重述。 

茲僅擬說明，吾人之目的在於擬具建議以謀 

制止類似目前紛爭之重演。是乃理事會之工 

作也。竊以爲此刻不宜以此事加重調査圑負 

擔。倘將來吾人欲如此辦理，但須調査圑工 

作有此必要，菩人可隨時作此決定。此刻不 

作決定，隨時均可爲之。 

Mr. KosANOVié (南斯拉夫）：竊以爲Sir 

Alexander Cadogan所提之修正案與第一節之 

修正案彼此頗形矛盾。按第一節之修正案爲 

" . . . .在理事會試圖凿於爭論之問題達成任 

何結論前；"今此項修正案則謂安全理事會須 

顧及調査圑之意見。實則調查圑應負責收集 

資料提供理事會，而由理事會決定一切；調 

査圑之意見固無聽從之必耍。故本人反對所 

提之修正。 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭）：竊以爲此項 

修正案倘經通過，吾人應採用同樣之措詞以 

表達同樣意思。須臾之前吾人曾經,定（不 

知何人所提出者）：吾人不應僅謂"滋擾"，須 

改爲"邊疆侵犯滋擾情事"。而S i r Alexander 

Cadogan '决議案中僅提及"滋擾"。鄙人建譲， 

不如改用下述字句："各該地區邊疆侵犯滋擾 

情事之重演"，而將"邊疆地帶"等字删去。 

主席：可否請荷蘭或英聯王國代表將現 

有之修正決議案宣讀一過？ 

Mr. VAN KLEFFENS (荷蘭）："應請調査圑 

提具任何妥善之建議，以防止各該地區邊疆 

侵犯滋擾情事之重演。" 

STOYTCHEFF中將（保加利亞）：關於英聯 

王國代表所述及之事件，鄙人亦能追憶，伹 

以鄙人觀之,該次事件實與現在發生者逾異， 

縱使調查圑應決定防止類此事件之方法，彼 

亦不能付諸實施也。 

生席：本人建議結束本修正案之討論， 

卽將其提付表決。 

凡贊成本項修正案依照荷蘭代表進一步 

之修正並經英聯王國代表所接受之案文者， 

請舉手。 

(於是舉手表決,結果英聯王國所提修正 

棻依照荷蘭代表之修正，《以八票通過，棄 

權者三。） 

贊成 ^ : 

澳大利5Ê 

巴西 



中國 

法蘭西 

墨西哥 

荷蘭 

英聯王國 

美利堅合衆國 

棄權者： 

埃及 

波蘭 

蘇維埃fftt會主義共和國聯邦 

HASSAN Pasha (埃及）：鄙人在開始討論 

此項修正案時卽認爲無可裨益，余前巳言之， 

茲仍相信本項修正案不應如此措詞，蓋吾人 

並不曾提及調査圑之最後報吿書也。鄙人認 

爲由法律方面言之，吾人的確不能有此修正 

案而不加任何更改，故吾人似應將本節改如 

下述："調査M之最後報吿書中應載有其所 

認爲適當之建議，說明如何避免類似事件之 

重演。"此種建議如由調査圑擬具，自當載人 

最後報吿書中，而本項修正案中並未提及最 

後報吿書。吾人雖曾談及初步報吿書等等， 

然從未說及最後報吿書也。 

Sir Alexander CADOGAN (英聯王國)：本人 

不知最後報吿書究爲何物。第四節中巳提及 

報吿書矣。 

主席：決議案業經通過。第四節中曾規 

定謂：調査圑倘認爲必要時，或經安全理事 

會請求，應向安全理事會提具初步報吿。意 

指過渡期間之工作進展報吿。至於適纔所通 

過英聯王國代表之修正案中之建議，據本人 

了解，僅係一種遨請，乃理事會向調査圑表 

示，欲其根據調査結果提具任何建議，而其 

中或可含有防止類似事件重演之建議。究竞 

此？S邀請所引起之反應載於渡或工作進展 

報吿書中，或特別報吿書中，或最後報吿書 

中，似ISS關重耍。調査圑依據第四節之指 

示，有權隨時提具報吿，對於理事會之此項 

邀請或有反應或否，均無不可。今英聯王國 

代表所提之修正案業以八票通過，棄權者 

二。 

吾人對於美國所提決議案及务項修正 

案，曾逐節加以考廬，已吿結束。茲應將決 

議案全部提付表'决。 

該決議案經修正後之全文如下： 

希臘問題決議案 

"鑒於希臘.南斯拉夫.阿爾巴尼亞及保 

加利亞各國政府對於希臘北部希臘與阿爾巴 

尼亞.'保加利s及南斯拉夫沿邊一-#之紛亂 

情52，曾向安全理事會提出口頭及書面陳述； 

此種情5Î，據理事會意見，在理事會試圖對 

於爭論之問題達成任何結論前，應予以調 

査： 

"安全理事會 

"決議： 

"安全理事會應遵照憲章第三十四條成 

立一調査圑以便對於,臘與阿爾巴尼亞.保 

加利亞及南斯拉夫沿邊一帶倬稱之越界侵犯 

情事査明其事實眞相； 

"調査圑應由安全理事會一九四七年所 

有各理事國各出代表一人組織之； 

"調査圑最遲應於一九四七年一月十五 

日前前往有關地區，並將調查所得事實在可 

能範圍内早日向安全理事會提具報吿。調査 

圑倘認爲必要時，或經安全理事會請求，m 

向安全理事會提具初步報吿； 

"調査圑應有權在希臘北部進行調资， 

並声調*圑斟酌需要將希臘其他部分，阿爾 

巴尼亞.保加利亞及南斯拉夫务國境內若干 

地區列人調査範圍之內，俾便對於前述邊疆 

侵犯滋擾情事之原因及性質作明確之分析； 

。"調查圑應有權請求8>該國政府.官員 

及國民以及調査圑認爲必耍之其他方面提供 

有關調査之情報； 

"安全现事會應請祕書艮函達上述各國 

有關當局以利調査圑在各該國境內進行調 

査； 

"調査圑内§"代表應有權選派其所需要 

之職員以爲之叻，且此外應由安全理事會請 

祕書長對於調査圑洪應必耍之職員及協助， 

俾調查圑得以迅速切實屐行其任務； 

"邀請希臘.阿爾巴尼亞.保加利亞及南 

斯拉夫國政府^派代表一人，以聯絡員地 

位協助調査M工作之進行； 

"應請調査團提具任何妥善之建識以防 

止各該地區邊疆侵犯滋搔情事之重演。" 

(於是舉手表'决，決議案經全體一致通 

過。） 



主席：本理事會對於極關重大之此項問 

題，業巳達成一致'决議，本人在閉會前敢請 

以理事會主席地位表示極大欣慰。諒所有在 

座同仁均有同感也。 

且本人以爲，在聖誕假期內，苟非理事會 

代表提出請求或認爲需要，或因發生特殊情 

形致有需要時，本理事會不必再度集會矣。 

因此本人提議理事會下次會議應於十二 

月三十一日星期二午後三時舉行，屆時縱無 

其他事項亦應恭祝該日離去理事會之三位代 

表同人一路福星也。 

Mr. LANGE (波蘭）：主席先生，吾人在 

此次會議中幸能達成一致結論，竊願追隨閣 

下之後同聲表示欣慰；並爲閣下對此問題之 

貢獻，謹致賀忱，諒吾全體代表同仁莫不同 

懐此感也。 

M r . DENDRAMIS (希臘）：吾人所通過之 

决議案，當爲國際調解辦法新紀元之開始。 

此在國際爭端之和平解决方面當係g前先例 

也。調査圑究將如何行使其職權，將來新法律 

體系之建立實利賴之。倘希臘之不幸遭遇能 

有若干代價，藉得重建巴爾幹各國之秩序與 

和平，倘希臘能有助於建立極其廣泛之完善 

法律體系,作爲吾聯合國之歷史基石，則希臘 

不勝快慰矣。 

STOYTCHEFF中將（保加利亜）：敝國能有 

機會在此陳述，並對吾人所受之責難加以辯 

白，本人願向主席先生及理事會各代表致謝； 

同時願代表敝國政府恭祝各位將來百事成 

功。 

主席：本人對於保加利亞代表之厚意， 

願在此致謝。 

並恭祝各位聖誕快樂，新年萬福。 

(午後八時三十分散會） 
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